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Hi na 10 ra malembe hi vukhale! 
Lembe leri, pfhumba ra Nal’ibali ro hlayela ku tiphina ri tlangela lembe ra vu10 ri sungurile! 
Hi 2012, Nal’ibali yi simekiwile tanihi pfhumba ro hlayela ku tiphina. Xikongomelo xa rona 
a ku ri ku tlhontlha na ku simeka ntolovelo wa ku hlaya eAfrika-Dzonga hinkwaro leswaku 
ku hlaya, ku tsala na ku avelana mitsheketo – hi tindzimi hinkwato ta laha Afrika-Dzonga 
– swi va xiphemu xa vutomi bya masiku hinkwawo. Ku endla xivono lexi xi humelela, 
Nal’ibali yi humesile mitsheketo yo hlamarisa yo tala ya vana hi tindzimi hinkwato ta Afrika-
Dzonga. Mitsheketo leyi ku avelaniwa yona eka xitatisi xa hina xa hi tindzimi timbirhi, tanihi 
tibuku leti kandziyisiweke na mitsheketo ya le ka xiyanimoya, eka webusayiti ya hina na 
le ka vuhangalasamahungunyingi bya vanhu, leswaku n’wana un’wana na un’wana a 
tiphina hi ntsheketo masiku hinkwawo!

We are 10 years old!
This year, the Nal’ibali reading-for-enjoyment campaign is celebrating its 
10th anniversary! In 2012, Nal’ibali was launched as a national reading-for-
enjoyment campaign. Its aim was to spark and embed a culture of reading 
across South Africa so that reading, writing and sharing stories – in all of the 
South African languages – would become part of everyday life. To make that 
vision a reality, Nal’ibali has produced many wonderful stories for children in 
all of the South African languages. These stories are shared in our bilingual 
supplement, as printed books and radio stories, on our website and via social 
media, so that every child can enjoy a story every day!
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What’s inside this BUMPER edition?
	 Start your family’s reading journey today! (page 2)

	 Ways to celebrate World Read Aloud Day (page 2)

	 A new poster! (page 3)

	 A special Nal’ibali World Read Aloud Day cut-out-and-keep 
book (pages 5, 6, 27 and 28)

	 10 World Read Aloud Day stories in English 
(pages 7–16) and in Xitsonga (pages 17–26)

	 A new Story corner story (pages 30 and 31)

Xana i yini leswi nga endzeni ka  
nkandziyiso lowu wo HLAWULEKA?
	 Sungula riendzo ro hlaya na ndyangu wa wena! (pheji 2) 
	 Tindlela ta ku tlangela Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla (pheji 2)
	 Phositara leyintshwa! (pheji 3)
	 Buku yo hlawuleka ya Nal’ibali ya tsema u hlayisa ya Siku ra Misava ra ku 

Hlayela Ehenhla (pheji 5, 6, 27 na 28)
	 10 ra mitsheketo ya Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla hi Xinghezi (mapheji 

7–16) na hi Xitsonga (mapheji 17–26)
	 Ntsheketo wuntshwa wa le ka Ndhawu ya mitsheketo (mapheji 30 na 31)

Every child from 0 years onward

Every day for just 15 minutes

Enjoy stories as a family

Taking time out from a busy day to read to your children shows them how 
important they are to you. Reading to your children every day: 

	 makes it an enjoyable habit and helps them become lovers of books 
and life-long readers.

	 means you are making time for them. The memory of satisfying story 
times with you will stay with your children throughout their lives.

One of the wisest investments we can make in our children is listening and 
talking to them and doing things together. These things happen naturally 
when families spend even a short time together each day, telling  
and reading stories together.

4 easy wins 
1. Read in their mother tongue. 
2. Read what they love. 
3. Read printed books. 
4. Read together.

Ndlela yin’wana ya vutlharhi bya ku vekisa loku hi nga ku endlelaka vana va hina i ku 
va yingisela na ku vulavula na vona na ku endla swilo swin’we. Leswi swi humelela 
hi ntumbuluko hikuva mindyangu yi tirhisa hambi nkarhi wu ri wutsongo ku va va 
swin’we siku rin’wana na rin’wana, va tsheketaa na ku hlaya mitsheketo swin’we.

Ku tinyika nkarhi eka siku ra migingiriko ku hlayela vana swi komba hilaha va nga 
na nkoka hakona eka wena. Ku hlayela vana va wena masiku hinkwawo:
	 swi endla leswaku ku va ntolovelo lowu va tiphinaka hawona naswona swi va 

pfuna va rhandza tibuku na ku va vahlayi evuton’wini bya vona.
	 swi vula leswaku u tinyika nkarhi wa vona. Ku tshamela ro tsundzuka ku 

eneteka hi mikarhi ya mitsheketo na wena swi ta tshama swi ri kona eka vana 
va wena evuton’wini bya wena.

Even babies can – and should – enjoy a story every day. Children learn to read 
by first being read to and then learning how to do it for themselves. The more 
you read aloud and talk to babies, the more words they hear. Sharing books 
with pictures, rhymes and stories helps teach them vocabulary and language – 
and gets their brains thinking! These are skills critical for school  
success, and it is up to us as adults and caregivers to  
model the behaviour of reading from an early age.

Hambi tincece ti nga swi kona – naswona tifanele – ku tiphina hi ntsheketo siku 
rin’wana na rin’wana. Vana va dyondza ku hlaya hikuva va rhanga hi ku hlayeriwa 
kutani va dyondza ku tihlayela vona hi voxe. Loko u hlayela ehenhla hi mikarhi na ku 
vulavula na vana, va nyanya ku twa marito yo tala. Ku avelana tibuku ta swifaniso, 
swinsin’wana na mitsheketo swi va pfuna ku eka ntivomarito na ririmi – naswona 
swi endla ku ri byongo bya vona byi anakanya! Lebyi I vuswikoti bya nkoka eku 
humeleleni ka vona exikolweni, naswona swi le ka hina tanihi hi vatswatsi na 
vahlayisi ku vumba mahanyelo yo hlaya ku suka eka malembe ya le hansi.

N’wana un’wana na un’wana kusukela  
eka 0 wa malembe kuya emahlweni

Masiku hinkwawo ku ringana timinetse ta 15

Tiphineni hi mitsheketo tanihi ndyangu

4 wa ku hlula ko olova  
1. A va hlayi hi ririmi ra manana.
2. A va hlayi leswi va swi rhandzaka.
3. A va hlayi tibuku to pirintiwa.
4. Hlayani swin’we. 
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Tlangela na hina Siku ra 
Misava ra ku Hlayela Ehenhla!

Celebrate World Read 
Aloud Day with us!

Lembe na lembe Nal’ibali yi endla ntsheketo wo hlawuleka ku avelana 
na wena hi Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla. Ntsheketo wa lembe 
leri, Ntlangu ephakini, wu tsariwile hi mutsari wa laha Afrika-Dzonga 
Mabel Mnensa na ku kombisiwa hi n’watikhathuni Rico naswona wu 
katsa swimunhuhatwa leswo rhandzeka swinene swa Nal’ibali. Wu 
hlayi na ndyangu wa wena hi Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla,  
2 Nyenyanyana 2022!

Each year Nal’ibali creates a special story to share with you 
for World Read Aloud Day. This year’s story, A party at the 
park, was written by South African author Mabel Mnensa 
and illustrated by cartoonist Rico and features some of the 
much-loved Nal’ibali characters. Read it with your family this 
World Read Aloud Day, 2 February 2022!

Start your family’s reading  
journey today!
Pledge to read the World Read Aloud Day story  
on 2 February 2022 and choose to keep reading with 
Nal’ibali for the rest of the year. Here’s how to pledge: 
	 Visit www.nalibali.org/wrad-2022 to sign up your family, reading 

club or school.

	 WhatsApp “WRAD” to 0600 44 22 54 and follow the prompts  
to enter.

	 Download the story in any of South Africa’s 11 languages, plus 
Chichewa, French, Lingala, Portuguese, Shona or Swahili.

	 Practice reading it aloud before the big day! 

	 Encourage your family and friends to pledge as well.

We can do this! Let’s get 1 million South African families  
reading this World Read Aloud Day!

Sungula riendzo ro hlaya na  
ndyangu wa wena namuntlha!
Tibohi ku hlaya ntsheketo hi Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla hi 2 
ta Nyenyanyana 2022 kutani u hlawula ku ya emahlweni u hlaya na 
Nal’ibali lembe hinkwaro. Hi leyi ndlela yo tiboha:
	 Vhakela www.nalibali.org/wrad-2022 ku tsarisa ndyangu wa wena,  

ntlawa wo hlaya kumbe xikolo. 

	 Rhumela Whatsapp “WRAD” eka 0600 44 22 54 kutani u landzelela 
swileriso.

	 Dawuniloda ntsheketo hi ririmi rihi kumbe rihi ra tindzimi ta 11 ta laha Afrika-
Dzonga, ku katsa na Xichewa, Xifurwa, Lingala, Xiphutukezi, Xishona kumbe Xiswahili. 

	 Titoloveti ku wu hlayela ehenhla loko sikunkulu ri nga si fika! 

	 Hlohlotela vandyangu na vanghana ku ri na vona va tiboha.

Hi nga swi endla leswi! A hi kumeni 1 miliyono ya mindyangu ya Afrika-Dzonga leswaku 
va hlaya hi Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla! 

“
“ “

“Reading together as a family  
can provide hours of enjoyment. And like 

all fun things, reading can happen anytime 
and anywhere! Read a story before 

bedtime, in the afternoon, while you are 
waiting for someone or something, or 
while you're travelling – any time that 

works for you!

Ku hlaya swin’we tanihi ndyangu swi 
nga nyika tiawara to tiphina. Ku fana na 
hinkwaswo swo tsakisa, ku hlaya ku nga 
va kona nkarhi wihi kumbe wihi na kwihi 
kumbe kwihi! Hlayani ntsheketo loko mi 

nga si ya etlela, nindzenga, loko u yimele 
un’wana kumbe xin’wana, kumbe loko u ri 
eriendzweni – nkarhi wihi kumbe wihi lowu 

wu nga kahle eka wena! 

Ways to celebrate World 
Read Aloud Day

Tindlela to tlangela Siku ra 
Misava ra ku Hlayela Ehenhla

1. Do one or more of the story activities suggested for A party at the park 
in the “Get story active!” section on page 29.

2. At home: Have a Read Aloud Evening with your family and friends. 
Read your favourite books aloud to each other and share why you enjoy 
them so much.

3. At your school: Create a Read Aloud Space with a variety of books 
suitable for different ages. Arrange for volunteers to read aloud to groups 
of children in this special space throughout World Read Aloud Day.

4. In the community: Arrange a story-sharing event at your library or 
any community space. Invite adults and children to come along and 
share stories throughout the day. You can find tip sheets in different South 
African languages to download for free in the “Story sharing” section of 
the Nal’ibali website: www.nalibali.org.

5. At work: Ask your colleagues to donate books that can be given to a 
local school or reading club. Arrange for staff to spend some time reading 
aloud during a lunch break, before or after a meeting or after hours.

1. Endla wun’we kumbe yo tala ya migingiriko ya ntsheketo lowu ringanyetiweke 
eka Ntlangu ephakini eka xiyenge xa “Endla Ntsheketo wu nyanyula!” eka pheji 29. 

2. Ekaya: Vanani na Vusiku bya ku Hlayela Ehenhla na ndyangu na vanghana va 
wena. Hlayelelanani ehenhla tibuku leti mi tirhandzaka na ku avelana leswaku 
hikokwalahokayini mi tiphina ha tona swinene. 

3. Exikolweni: Endlani Xivandla xo Hlayela Ehenhla hi tibuku to hambanahambana 
leti nga ringanela vukhale byo hambanahambana. Lulamisa vanhu lava tinyikeleke 
ku hlayela ehenhla eka mitlawa ya vana eka tindhawu to hlawuleka esikwini 
hinkwaro ra Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla. 

4. Emugangeni: Lulamisa xiendleko xa swa ku avelana ntsheketo eka layiburari 
kumbe ndhawu ya le mugangeni. Rhamba vanhu lavakulu na vana ku ta va ta 
avelana mitsheketo swin’we esikwini hinkwaro. U nga kuma mahal switsundzuxo hi 
tindzimi ta laha Afrika-Dzonga swa hilaha u nga dawunilodaka hakona mahal eka 
xiyenge xa “Ku avelana ntsheketo” eka webusayiti ya Nal’ibali ya www.nalibali.org.

5. Entirhweni: Kombela vatirhikuloni ku nyikela tibuku leti nga nyikiwaka xikolo xa 
kwala mugangeni kumbe ntlawa wo hlaya. Lulamisela vatirhi ku va na nkarhi wo 
hlayela ehenhla hi nkarhi wo dya, enhlengeletanini kumbe endzhaku ka nkarhi  
wo tirha.

Siphiwe Hlabangane



Contact us in any of these ways:
Tihlanganisi na hina hi yin’wani ya tindlela leti:

A South Africa whereA South Africa where
Afrika-Dzonga lahaAfrika-Dzonga laha

every child enjoys a storyevery child enjoys a story
every day.every day.

a tiphinaka hi ntsheketoa tiphinaka hi ntsheketo
siku na siku.siku na siku.

n'wana un'wana na un'wana n'wana un'wana na un'wana 

TSO TSO
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World
Read-Aloud Day

Story  
Collection

ENGLISH

10th Anniversary edition

Nal’ibali is here for families!
Join Nal’ibali’s family-reading journey and receive additional stories as well as 

tips and ideas on how to read with your children throughout the year. 

E
d

 2
.A

p
r2

0
2

1
.E

n
g

Nal’ibali is here to motivate and support you. 
Contact us in any of these ways:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as important as reading the words to them! Talk about:
*the pictures and characters
*what is happening in a story.

Here are a few things that you could talk about. Remember that the idea is always to enjoy books 
together and not to “test” your child’s understanding of what you have read.

*What do you think will happen next? Ask this question at different points in the story. It helps build 
children’s ability to make informed predictions – a skill that good readers use all the time.

*Look at this. What do you see? Spend time looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutwhat you see.
**Ask a child to find people or things in the picture.
**Talk about the way words are written. Are they big or small? Why?

*What does this story make you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
with things that happen in their own lives. Say things like:
**This story reminds me of how important it is to treat  people well. What does it remind you of?
**It made me feel happy when the people in the village saved the animals. How did you feel?

*Why do you think this happened? Ask your children questions to help them work out why certain 
things happened in the story and why a character felt or acted in a certain way.

*What do you think about…? How did…make you fell?
**Did you enjoy the story?
**Who is you favourite character?
**Which part of the story did you like most/ the least?
**How did the story make you feel?
**What do you think about the ending of this story?

When you enjoy a story with your child every day, it:
   shows them that you think books and reading are important.

   gives you things to talk about as a family.

   builds a strong bond between you.

   help them see that reading is an enjoyable and rewarding activity.

   shows them how we read and how books work.

   lets them enjoy stories that they cannot yet read on their own.

   encourages them to learn to read for themselves, and then to keep reading.

   helps develop literacy and emotional skills so that they can cope well at school and in society.

7

Aka nhlengelo wa 
tibuku ta ndyangu

Build your family’s 
book collection

Vhakela webusayiti ya hina, www.nalibali.org, ku kuma 
mitsheketo leyi u nga yi hlayaka hi ririmi ra manana ra wena. 
U nga tlhela u yingisela mitsheketo yo yingidela leyi u nga yi 
dawunilodaka mahala. Nakambe webusayiti ya hina i ya mahala, 
leswi vulaka leswaku u nga yi fikelela ku ri hava nkoxo wa data!

Visit our website, www.nalibali.org, to find stories 
to read in your home language. You can also 
listen to audio stories that you can download for 
free. Plus our website is zero-rated, which means 
you can access it at no data charge!

	 Get a free copy of our bilingual newspaper supplement 
at a post office (go to https://www.nalibali.org/story-
resources/supplement-distribution to find one near you) 
or in one of the newspapers mentioned at the bottom of 
pages 1 and 32. Each supplement has three stories: two 
cut-out-and-keep books and a longer Story corner story.

  Paste the Story corner stories onto sheets of 
 cardboard (for example, an old cereal box) and 
 cover them in plastic to make them last longer. 

  Fold and cut out the cut-out-and-keep books, 
 then sew or staple each book so that it lasts longer. 

  Store your cut-out-and-keep books and story 
 cards in a box or a cloth or plastic bag.

	 Have a braai or cake sale to raise money to buy books. 
Then buy books at second-hand bookshops and  
flea markets.

	 Ask your family and friends to give books as gifts.

	 Swap books with family and friends.

	 Write your own stories for and with children. Then bind the 
pages to make a book.

	 Look for stories in newspapers and magazines. Cut them 
out and make story cards.

	 Kuma kopi ya hina mahala ya phephahungu ra hi tindzimi timbirhi ra 
xitatisi eposweni (yana eka https://www.nalibali.org/story-resources/
supplement-distribution kuma leyi nga kusuhi na wena) kumbe eka rin’wana 
ra maphephahungu lama nga boxiwa ehansi ka mapheji ya 1 na 32. Xitatisi 
xin’wana na xin’wana xi na mitsheketo yinharhu: tibuku timbirhi ta tsema u 
hlayisa na ntsheketo wo leha eka ntsheketo wa Ndhawu ya mitsheketo.

  Namarheta mitsheketo ya le ka Ndhawu ya mitsheketo eka khadibodo 
 (xikombiso, bokisi ra khale ra tisirili) kutani u yi khavhara hi pulasitiki 
 leswaku yi hlayiseka nkarhi wo leha. 

  Petsa na ku tsema tibuku ta tsema u hlayisa, kutani u rhunga kumbe u 
 stepulara buku yin’wana na yin’wana leswaku yi hlayiseka nkarhi wo leha. 

  Hlayisa tibuku ta tsema u hlayisa na makadi ya mitsheketo eka bokisi 
 kumbe lapi kumbe bege ya pulasitiki. 

	 Vana na burayi kumbe ku xavisa makhekhe ku tlakusa nkwama wa mali yo 
xava tibuku. Kutani xava tibuku eka vhengele leri xavisaka tibuku leti tirhisiweke 
eka timakete ta swimawusa.

	 Kombela vandyangu na vanghana va wena ku nyikela tibuku tanihi tinyiko. 

	 Cincanani tibuku ni vandyangu na vanghana. 

	 Tsala mitsheketo ya wena ya vana na vana. Kutani u khomanisa mpaheji ku 
endla buku. 

	 Lavani mitsheketo eka mpahephahungu na timagazini. Yi tsemeti kutani u 
endla makadi ya ntsheketo.

1. Take out pages 7 to 26 of this supplement.
2.  Pages 7 to 16 make up one book in English.
3.  Pages 17 to 26 make up one book in Xitsonga.
4.  Fold the pages of each book in half along the 

green dotted line.
5.  Cut along the red dotted lines.
6.  Sew or staple each book to keep the pages 

together.

Create TWO WRAD storybook collections Endla nhlengelo wa tibuku ta mitsheketo TIMBIRHI TA WRAD
1.  Humesa mapheji ya 7 ku fika eka 26 eka xitatisi lexi. 
2.  Mapheji ya 7 ku fika eka 16 ya endla buku yin’we ya Xinghezi.
3.  Mapheji ya 17 ku fika eka 26 ya endla buku yin’we ya Xitsonga.
4.  Petsa mapheji ya buku yin’wana na yin’wana hi le xikarhi eka 

ntila wa mathonsi ya rihlaza.
5.  Tsemeta eka ntila wo tshwuka wa mathonsi.
6.  Rhunga kumbe u stepulara buku yin’wana na yin’wana ku 

khomanisa mapheji swin’we.

1. The sheet with pages 5, 6, 27 and 28 makes up  
one book. 

2. Follow the instructions below to make the book.
 a) Fold the sheet in half along the black dotted line.
 b) Fold it in half again along the green dotted line.
 c) Cut along the red dotted lines.

Create ONE cut-out-and-keep book Endla YIN’WE ya buku ya tsema u hlayisa

1. Phepha ra mapheji ya 5, 6, 27 na 28 ma endla buku yin’we. 

2. Landzelela swileriso leswi nga laha hansi ku endla buku. 
 a) Petsa phepha hi le xikarhi eka ntila wa mathonsi ya ntima. 

b) Petsa hi le ka hafu nakambe hi le ka ntila wa mathonsi  
 ya rihlaza.

 c) Tsemeta hi le ka ntila wa mathonsi yo tshwuka.
World Read Aloud Day 2022 

Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla ra 2022

Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Ntlangu ephakini
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Mabel Mnensa

Rico Schacherl

A party at the park

Ntlangu ephakini

Nal’ibali is a national reading-for-enjoyment 
campaign to spark and embed a culture of reading 
across South Africa. For more information, visit 
www.nalibali.org or www.nalibali.mobi

Nal’ibali i pfhumba ra rixaka ro hlayela ku tiphina ku tlhontlha ni ku simeka 
ntolovelo wo hlaya eAfrika-Dzonga hinkwaro. Ku kuma vuxokoxoko hi xitalo, 
endzela www.nalibali.org kumbe www.nalibali.mobi

Neo, Josh, Hope and Gogo are listening to the radio when they hear 
an exciting announcement: Tin and the We Can Band will be putting 

on a show at the park. Artists from all over Africa, Bella and even 
Noodle are at the park. But where is the We Can Band? Neo, Hope, 

Josh, Bella and Noodle are in for a wonderful surprise.

Neo, Josh, Hope na Gogo va le ku yingiseleni ka xiyanimoya loko 
va twa xitiviso xo tsakisa: Tin na We Can Band va ta va va ri karhi va 

chaya ephakini. Titlambhi hinkwato ta Afrika, Bella hambi a ri Noodle 
va le phakini. Kambe We Can Band yi kwihi? Neo, Hope, Josh, Bella 

na Noodle va kona ku endla xo hlamarisa xo tsakisa.

“Come on, everyone!” shouted Tin. “Let’s celebrate! Or do you need the We Can 
Band to help you?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin looked around. “Where is the band? Oh no, I don’t see them anywhere. It’s 
not a party without a band. I’m going to need some help. Only a team can save 
this dream!” Tin smiled as she looked at the crowd. “First, I’m going to need two 
drummers.”

Neo and Hope had their hands up first. As they climbed onto the stage, Tin 
took them to four large coffee tins with plastic lids. The tins were decorated with 
brightly coloured paper and buttons. There were also drumsticks for Neo and 
Hope to use.

“Now we need a shaker,” said Tin.

“Josh! Pick Josh!” shouted Neo.

“Is there a Josh out there? Where is Josh? Let’s get him up here,” laughed Tin.

Josh put up his hand. Two men lifted his wheelchair onto the stage.

“Welcome, Josh,” said Tin. “Try out these two shakers.”

Josh shook one and then the other. They made different sounds.

“That’s great,” said Tin. “NOW, LET THE …”

But before she could finish, there was a loud clanging noise. Everyone looked 
around to see what it could be.

“A hi yeni, hinkwerhu!” ku huwelela Tin. “A hi tlangeleni! Kumbe mi lava We Can 
Band yi ta mi pfuna?” 

“Ina, ina!” ku huwelela ntshungu.

Tin a languta ematlhelo. “Xana yi kwihi bende?” Hayikhona, a ndzi va voni helo. 
A ku na ntlangu loko bende yi nga ri kona. Ndzi ta kombela ku pfuniwa. I ntlawa 
ntsena lowu nga ponisaka norho lowu!” Tin a n’wayitela loko a languta ntshungu. 
“Xosungula, ndzi lava vachayi va mindzhumba vambirhi.”

Neo na Hope hi vona va nga yimisa mavoko ro sungula. Loko va ri karhi va 
khandziya xiteji Tin u va tekile a va yisa eka swikotikoti swa mune swa kofi leswi nga 
na swipfalo swa pulasitiki. Swikotikoti a swi khavisiwile hi maphepha yo vangama 
na tikunupu. Nakambe a ku ri na tikhokho leti Neo na Hope a va ta ti tirhisa. 

“Sweswi hi lava xikecekece,” ku vula Tin.

“Josh! Teka Josh!” ku huwelela Neo.

“Xana ku na Josh kwalaho? Xana u kwihi Josh? A ti haleni,” ku hleka Tin.

Josh a yimisa voko ra yena. Vavanuna vambirhi va n’wi tlakula hi whilichere 
yakwe a ya exitejini.

“Ha ku amukela, Josh,” ku vula Tin. “Ringeta swikecekece leswimbirhi.”

Josh a dzungudza xin’we a tlhela a dzungudza 
lexin’wana. A swi endla mipfumawulo yo 
hambana.

“Leswi swi kahle,” ku vula Tin. “SWESWI, 
A HI…”

Kambe loko a nga si heta, a ku ri 
na huwa ya tinsimbi. Un’wana na u 
n’wana a languta ematlhelo ku vona 
leswaku xana i yini.
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Neo, Josh and Hope were all at Gogo’s house. They were talking and laughing 
loudly.

“Shhhh!” said Gogo. “I can’t hear what they are saying on the radio. Come, let’s all 
listen to my favourite show.”

Everyone kept quiet and listened. Suddenly they heard the announcer mention 
the name of their park.

“Wow! Our park is famous!” said Neo.

“… and Tiniso, also known as Tin, will be putting on a show at the park this 
afternoon with the We Can Band. Artists from Zimbabwe, Nigeria and Malawi will 
also be performing. Everyone is welcome to join the party!” said the announcer.

Neo, Josh na Hope hinkwavo a va ri emutini wa Gogo. A va ri karhi va 
vulavula na ku hlekela ehenla.

“Xiiiii” ku vula Gogo. “A ndza ha twi na leswaku va ri yini eka xiyanimoya. 
Tanani, hinkwerhu a hi yingiseleni nongonoko lowu ndzi wu rhandzaka.”

Hinkwavo va miyela va yingisela. Hi nkarhi walowo va twa muhaxi a vula 
vito ra phaka ya vona.

“Yooo! Phaka ya hina yi dumile!” ku vula Neo.

“… na Tiniso, loyi a tlhelaka a tiveka hi ra Tin, va ta va va ri karhi va endla 
nkombiso ephakeni ndzhenga wa namuntlha na We Can Band. Tinqambhi 
ta le Zimbabwe, Nigeria na Malawi va ta va va ri karhi va chaya. Un’wana 
na un’wana u amukelekile ku tikatsa entlangwini!” ku vula muhaxi.

Neo a tlimba voko ra Hope. “Vona,” a vula, “Tin u le xitejini! Kambe yi kwihi 
We Can Band?”

Loko Hope a nga si hlamula, Tin a tshinelela mayikhirofoni. “Aheee!” a 
vula. “XANA MI LULAMILE KU SUNGULA NTLANGU?”

“Ina, ina!” ku huwelela ntshungu.

Tin a sungula ku tlanga nkatara ya yena. “Vuyelelani endzhaku ka mina,” 
a swi vula loko a  sungula ku yimbelela. “Nenge wa ximatsi endzhaku.”

“Nenge wa ximatsi endzhaku,” ku yimbelela ntshungu.

“Nenge wa xinene endzhaku,” ku 
yimbelela Tin.

“Nenge wa xinene endzhaku,” ku 
yimbelela ntshungu.

Josh na Hope a va ri karhi va 
n’wayitela loko va ri karhi va 
yimbelela, kambe Neo a 
ri karhi a halahala a 
lavana na vachayi.

Then Noodle ran across the stage, dragging tins tied together with string 
behind him.

“The chimes!” shouted Tin. “I thought I had lost them.”

Bella ran towards the stage. “Noodle!” she called. Noodle ran to Bella, the 
tins clanging noisily behind him.

“It’s fine,” said Tin laughing. “I think Noodle wants to be part of the We Can 
Band. And I think he wants you to join us too,” she said, pointing  
at Bella.

Tin helped Bella onto the stage 
and together they untangled the 
tin chimes from around Noodle’s 
body. Then Bella and Noodle went 
and stood next to Neo, Hope and Josh.

Endzhaku Noodle a tsutsuma a tsemakanya xiteji, a ri 
karhi a kokakoka mathini lawa a ya bohiwile swin’we hi 
ntambhu endzhaku ka yena.

“Swinari!” ku huwelela Tin. “A ndzi anakanya leswaku ndzi 
swi lahlile.”

Bella a tsutsuma a kongoma exitejini. “Noodle!” a yi 
vitana. Noodle a tsutsumela eka Bella, mathini ya ri karhi ya 
banana endzhaku ka yena.

“A swi na mhaka,” ku vula Tin hi ku hleka. “Ndzi anakanya leswaku Noodle 
u lava ku va xiphemu xa We Can Band. Nakambe ndzi anakanya leswaku 
u lava na wena u tikatsa na hina,” a vula, a ri karhi a kombetela Bella.

Tin u pfunile Bella ku khandziya xiteji kutani hinkwavo va chuchile swinari 
swa thini leswi a swi ri emirini wa Noodle. Endzhaku Bella na Noodle va 
yile ku ya yima ekusuhi na Neo, Hope na Josh.
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N
al’ibali is here for fam

ilies!
Join N

al’ibali’s fam
ily-reading journey and receive additional stories as w

ell as 
tips and ideas on how

 to read w
ith your children throughout the year. 

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali is here to m

otivate and support you. 
Contact us in any of these w

ays:

Talking about books and stories
Reading aloud gives us a chance to talk to our children about books and stories. Talking about stories 
is just as im

portant as reading the w
ords to them

! Talk about:
*the pictures and characters
*w

hat is happening in a story.

H
ere are a few

 things that you could talk about. Rem
em

ber that the idea is alw
ays to enjoy books 

together and not to “test” your child’s understanding of w
hat you have read.

*W
hat do you think w

ill happen next? A
sk this question at different points in the story. It helps build 

children’s ability to m
ake inform

ed predictions – a skill that good readers use all the tim
e.

*Look at this. W
hat do you see? Spend tim

e looking carefully at and enjoying the illustrations in picture 
books.
**Point to different parts of the picture.
**Talk aboutw

hat you see.
**A

sk a child to find people or things in the picture.
**Talk about the w

ay w
ords are w

ritten. A
re they big or sm

all? W
hy?

*W
hat does this story m

ake you think about or feel? Stories can help children to understand and cope 
w

ith things that happen in their ow
n lives. Say things like:

**This story rem
inds m

e of how
 im

portant it is to treat  people w
ell. W

hat does it rem
ind you of?

**It m
ade m

e feel happy w
hen the people in the village saved the anim

als. H
ow

 did you feel?

*W
hy do you think this happened? A

sk your children questions to help them
 w

ork out w
hy certain 

things happened in the story and w
hy a character felt or acted in a certain w

ay.

*W
hat do you think about…

? H
ow

 did…
m

ake you fell?
**D

id you enjoy the story?
**W

ho is you favourite character?
**W

hich part of the story did you like m
ost/ the least?

**H
ow

 did the story m
ake you feel?

**W
hat do you think about the ending of this story?

W
hen you enjoy a story w

ith your child every day, it:


   show
s them

 that you think books and reading are im
portant.


   gives you things to talk about as a fam

ily.


   builds a strong bond betw

een you.


   help them

 see that reading is an enjoyable and rew
arding activity.


   show

s them
 how

 w
e read and how

 books w
ork.


   lets them

 enjoy stories that they cannot yet read on their ow
n.


   encourages them

 to learn to read for them
selves, and then to keep reading.


   helps develop literacy and em

otional skills so that they can cope w
ell at school and in society.
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raced
 throug

h the school g
ates. She could

n’t w
ait 

to show
 M

am
a and

 G
og

o her g
old

 star. W
hen 

she reached
  

M
rs Ism

ail’s sp
icy d

oug
hnut stand

, her face w
as 

hot from
 running

. M
rs Ism

ail’s little d
aug

hter, 
Sharifa, w

as p
retend

ing
 to b

e a shop
keep

er. 
She hand

ed
 Thoko a sp

icy d
oug

hnut in a p
ap

er 
b

ag
 and

 sm
iled

 sw
eetly. “Thank you,” said

 
Thoko and

 sp
ed

 off.

“M
am

a! G
og

o!” she called
, b

ursting
 throug

h 
the front d

oor, “Look w
hat I g

ot?” 

G
og

o looked
 up

 from
 her sew

ing
 and

 M
am

a 
p

eep
ed

 around
 a corner.

“M
olo, Thoko!” they said

. “H
ow

 w
as school?”

“Look!” said
 Thoko. M

am
a and

 
G

og
o looked

 w
hile Thoko

 
p

ointed
 to her forehead

. 

“Look at w
hat, Thoko?” 

asked
 G

og
o.

“M
y g

old
 star!” said

 
Thoko im

p
atiently. 

“W
hat g

old
 star?” 

asked
 M

am
a. 

“This one,” said
 

Thoko, running
 a fing

er 
across her forehead

. B
ut all she 

felt w
as sm

ooth skin! The g
old

 star w
as 

g
one!  

Thoko b
urst into tears as she exp

lained
 how

 
she had

 received
 a g

old
 star for read

ing
. 

“W
here d

id
 you have it last?” asked

 M
am

a.

“A
t school,” rep

lied
 Thoko.

“A
nd

 w
hat d

id
 you d

o after school?” 
asked

 G
og

o.  
In tears, Thoko w

ent over her route from
 school. 

“W
ell, it’s only a p

ap
er star,” said

 M
am

a.  
B

ut it w
asn’t. It w

as a very sp
ecial g

old
 star.

 “D
ry your tears and

 w
e”ll g

o and
 look for your 

g
old

 star,” said
 G

og
o. 

G
og

o help
ed

 Thoko retrace her step
s around

 
the corner and

 along
 the road

 b
ack to school. 

A
nd

 there at M
rs Ism

ail’s d
oug

hnut stand
 they 

found
 Thoko’s g

old
 star −

 stuck to the forehead
 

of M
rs Ism

ail’s little g
irl! W

hen M
rs Ism

ail heard
 

Thoko’s sad
 story, she said

, “Sharifa d
arling

, that 
g

old
 star you p

icked
 up

 b
elong

s to Thoko.” B
ut 

little Sharifa had
 fallen in love w

ith Thoko’s g
old

 
star. A

nd
 w

hen M
rs Ism

ail tried
 to rem

ove it, she 
scream

ed
 so loud

ly that p
assers-b

y thoug
ht she 

w
as b

eing
 m

urd
ered

. G
og

o turned
 to Thoko. 

“Sharifa’s too sm
all to

 
und

erstand
 w

hat is fair.  
B

ut you are old
 enoug

h 
to b

e thoug
htful. Let 

her keep
 your g

old
 

star,” she said
. Thoko

 
thoug

ht for a w
hile. 

The corners of the 
g

old
 star had

 curled
 

up
, and

 it looked
 as 

if it w
as ab

out to fall 
off ag

ain. “O
kay,” said

 
Thoko, “Sharifa can keep

 
it.” B

ut insid
e, she still felt sad

. 
G

old
 stars w

ere not that easy to w
in. 

Then at b
ed

tim
e, G

og
o b

roug
ht Thoko

 
som

ething
 sp

ecial she had
 m

ad
e – a g

littery 
g

old
 star on a hairclip

. “That’s for b
eing

 such 
a g

ood
 read

er,” said
 G

og
o. Then she kissed

 
Thoko on the forehead

 and
 w

hisp
ered

, “A
nd

 
that’s for b

eing
 such a kind

, thoug
htful g

irl.” 
Thoko touched

 her forehead
 and

 thoug
ht a 

little m
ore as she d

rifted
 off to sleep

:  
“G

old
 stars g

et curly corners and
 fall off.  

K
isses last forever!”

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking children

s po
tential thro

ugh
sto

rytelling and reading.
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Afrika, D
intle and  

M
m

e w
a Afrika w

ere on 
a bus on their w

ay to visit 
G

ogo. “Yay! H
olidays at 

last!” said Afrika as he 
bounced up and dow

n in 
his seat.

“Sshhh! You’ll w
ake your 

sister,” w
hispered  

M
m

e w
a A

frika.

“Sorry, M
am

a,” w
hispered A

frika.

A
frika tried to sit still, but he couldn’t. “I w

ish this old bus 
w

as an aeroplane,” he said as he put his arm
s out and 

pretended they w
ere aeroplane w

ings. “If w
e w

ere 
flying, w

e w
ould have been at G

ogo’s house long ago.”

“I know
,” said M

am
a, “but please put your arm

s dow
n 

before you poke your fingers in som
eone’s eye.”

“Eish, this bus is so slow
,” sighed A

frika. “W
e’ll never  

get there.”

It took hours, but at last the bus stopped and they 
could see G

ogo w
aving to them

. “I w
as so excited that 

I got here early,” said G
ogo as she hugged and kissed  

them
 all.

“W
e w

ere on this bum
py, noisy, old bus for so long, 

G
ogo,” said A

frika.

“I know
,” sm

iled G
ogo. “N

ow
, let’s get you all hom

e. 
I have tea and cake w

aiting and N
eo and M

bali w
ill 

be hom
e soon.” That m

ade A
frika sm

ile all the w
ay to 

G
ogo’s house.

A
s G

ogo cut the cake she said, “W
hen I w

as young  
w

e didn’t have buses. N
ow

 there are cars, taxis,  
buses, trains …

”

“…
 and aeroplanes,” said N

eo as he w
alked into the 

room
 w

ith M
bali. A

frika jum
ped up to greet his friends. 

H
e w

as so happy to see them
 again.

M
bali looked around. “Yum

, yum
,” she said pointing at 

the cake.

G
ogo laughed and gave them

 each a slice. “Josh, H
ope 

and Bella w
ill visit tom

orrow
,” she said.

“A
nd N

oodle,” said M
bali.

“A
nd N

oodle,” agreed G
ogo.

The next day everyone w
as up early. “If I know

 your 
friends,” said M

m
e w

a A
frika, “they w

ill be here before 
you’ve finished your breakfast.” Just then everyone 
heard barking.

“N
oodle, slow

 dow
n!” Bella shouted, as she follow

ed 
N

oodle into the room
. N

oodle w
as very happy to  

see everyone.

Soon Josh and H
ope arrived and everyone started 

talking at once. G
ogo covered her ears. “Finish eating, 

then off you go!” G
ogo said and sent the older children 

and N
oodle outside to play.

“Josh,” said A
frika, as he pushed the w

heelchair to the 
field, “rem

em
ber the last tim

e I w
as here and you w

on 
the kite com

petition?”

“Yes,” laughed Josh. “I’ll never forget that.”

Fly, everyone, fly!
Story by Sihle N

ontshokw
eni   

   
   
   Illustrations by M

agriet Brink and Leo D
aly

For m
ore stories, visit w

w
w

.nalibali.org or W
hatsA

pp “stories” to 060 044 2254.



Th
ey

 d
re

ss
ed

 t
he

 c
re

at
ur

e 
in

 H
o

p
e’

s 
ka

ra
te

 
cl

o
th

es
 a

nd
 N

eo
’s 

p
ira

te
 h

at
 a

nd
 e

ye
 p

at
ch

. 
Jo

sh
 t

ie
d

 t
he

 c
re

at
ur

e 
o

nt
o

 h
is

 k
ite

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 w

er
e 

re
ad

y!

Th
e 

ch
ild

re
n 

hi
d

 b
eh

in
d

 t
he

 b
us

h 
an

d
 

lo
o

se
ne

d
 t

he
 k

ite
’s 

st
rin

g
. A

 s
tr

o
ng

 g
us

t 
o

f w
in

d
 

to
o

k 
th

e 
cr

ea
tu

re
 o

ff 
in

to
 t

he
 s

ky
. U

p
, u

p
, u

p
 it

 
w

en
t,

 r
ac

in
g

 a
cr

o
ss

 t
he

 s
ky

 a
w

ay
 fr

o
m

 t
he

m
.

In
 t

he
 m

ea
nt

im
e,

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 h
ad

 
ar

riv
ed

 a
t t

he
 p

ar
k 

to
 w

al
k 

N
oo

d
le

. W
he

n 
N

oo
d

le
 

sa
w

 t
he

 c
re

at
ur

e 
d

an
g

lin
g

 in
 t

he
 s

ky
, h

e 
st

ar
te

d
 

b
ar

ki
ng

 a
nd

 p
ul

lin
g

 o
n 

hi
s 

le
as

h.
 B

el
la

 t
rie

d
 t

o
 

ho
ld

 o
nt

o
 N

o
o

d
le

’s 
le

as
h,

 b
ut

 h
e 

p
ul

le
d

 s
o

 h
ar

d
 

th
at

 s
he

 h
ad

 t
o

 le
t 

g
o

. O
ff 

w
en

t 
N

o
o

d
le

 a
cr

o
ss

 
th

e 
p

ar
k.

 B
el

la
 a

nd
 h

er
 m

o
m

 c
ha

se
d

 a
ft

er
 h

im
.

Th
en

 t
he

 c
re

at
ur

e 
st

ar
te

d
 t

o
 fl

o
at

 d
o

w
n 

to
w

ar
d

s 
th

e 
m

ay
o

r’s
 h

ea
d

 a
s 

he
 w

as
 m

ak
in

g
 

hi
s 

sp
ee

ch
! 

N
o

o
d

le
 w

as
 r

un
ni

ng
 t

o
w

ar
d

s 
hi

m
 

st
ill

 b
ar

ki
ng

 a
t 

th
e 

cr
ea

tu
re

 –
 a

nd
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 
m

o
m

 w
er

e 
no

t 
fa

r 
b

eh
in

d
.

Jo
sh

 p
ul

le
d

 o
n 

th
e 

ki
te

’s 
st

rin
g

, t
ry

in
g

 t
o

 
g

et
 t

he
 c

re
at

ur
e 

up
 h

ig
he

r 
in

to
 t

he
 s

ky
, b

ut
 it

 
w

as
 t

o
o

 la
te

. N
o

o
d

le
 le

ap
t 

up
 a

t 
th

e 
cr

ea
tu

re
, 

kn
o

ck
in

g
 o

ve
r 

th
e 

m
ay

o
r. 

B
its

 o
f p

ap
er

 w
ith

 t
he

 
m

ay
o

r’s
 s

p
ee

ch
 o

n 
it 

fle
w

 a
ll 

o
ve

r 
th

e 
p

ar
k,

 a
nd

 
p

eo
p

le
 s

ta
rt

ed
 r

un
ni

ng
 in

 a
ll 

d
ire

ct
io

ns
.

N
eo

, J
o

sh
, H

o
p

e,
 B

el
la

 a
nd

 h
er

 m
o

m
 r

ac
ed

 
o

ve
r 

to
 h

el
p

. T
he

y 
fo

un
d

 t
he

 m
ay

o
r 

o
n 

th
e 

g
ro

un
d

 n
ex

t 
to

 t
he

 c
re

at
ur

e 
w

ith
 N

o
o

d
le

 s
til

l 
b

ar
ki

ng
 a

t i
t. 

Th
e 

ch
ild

re
n 

he
lp

ed
 to

 c
al

m
 N

oo
d

le
 

d
o

w
n 

w
hi

le
 B

el
la

’s 
m

o
m

 h
el

p
ed

 t
he

 m
ay

o
r 

up
. 

Th
en

 H
op

e 
ex

p
la

in
ed

 h
er

 p
la

n 
an

d
 h

ow
 it

 h
ad

 
g

on
e 

w
ro

ng
. T

he
 m

ay
or

 li
st

en
ed

, a
nd

 w
he

n 
H

op
e 

ha
d

 fi
ni

sh
ed

, h
e 

ju
st

 lo
ok

ed
 a

t h
er

 …
 a

nd
 th

en
 h

e 
st

ar
te

d
 la

ug
hi

ng
. “

W
el

l, 
no

w
 y

o
u 

ca
n 

w
rit

e 
yo

ur
 

o
w

n 
sc

ar
y 

cr
ea

tu
re

 s
to

ry
,”

 t
he

 m
ay

o
r 

su
g

g
es

te
d

.

E
ve

n 
th

o
ug

h 
H

o
p

e’
s 

p
la

n 
d

id
 n

o
t 

q
ui

te
 w

o
rk

 
o

ut
, i

t 
w

as
 a

 d
ay

 t
he

y 
w

o
ul

d
 a

ll 
re

m
em

b
er

!

W
O

RL
D

 R
EA

D
 A

LO
U

D
 D

AY
 2

02
0

A
 lo

ng
 ti

m
e 

ag
o,

 a
 

w
om

an
 li

ve
d

 w
ith

 h
er

 
fa

m
ily

 in
 a

 v
ill

ag
e 

in
 th

e 
K

in
g

d
om

 
of

 Z
ul

ul
an

d
. E

ve
ry

 
Su

nd
ay

 th
e 

fa
m

ily
 

w
en

t d
ow

n 
to

 th
e 

b
ig

 
oc

ea
n.

 T
he

 c
hi

ld
re

n 
d

ug
 in

 th
e 

sa
nd

 
an

d
 p

la
ye

d
 in

 
th

e 
w

av
es

. T
he

 
w

om
an

 m
ad

e 
fo

od
 o

ve
r 

a 
fir

e 
w

hi
le

 
he

r h
us

b
an

d
 

lo
ok

ed
 fo

r 
w

oo
d

 w
as

he
d

 
up

 
b

y 
th

e 
se

a 
to

 c
ar

ve
 

b
ea

ut
ifu

l t
hi

ng
s:

 b
ird

s,
 p

eo
p

le
 a

nd
 a

ll 
ki

nd
s 

of
 

an
im

al
s.

D
ur

in
g

 th
e 

w
ee

k 
th

e 
w

ho
le

 fa
m

ily
 w

or
ke

d
 h

ar
d

 
an

d
 in

 th
e 

ev
en

in
g

s 
th

ey
 s

at
 a

ro
un

d
 th

e 
fir

e.
 It

 
w

as
 to

o 
d

ar
k 

fo
r w

or
ki

ng
 o

r p
la

yi
ng

 o
r c

ar
vi

ng
 

an
d

 it
 w

as
 to

o 
ea

rly
 to

 g
o 

to
 s

le
ep

. A
nd

 th
is

 w
as

 
w

he
n 

th
e 

ch
ild

re
n 

as
ke

d
 th

ei
r m

ot
he

r t
o 

te
ll 

th
em

 
a 

st
or

y.
“M

am
a,

” 
th

ey
 b

eg
g

ed
, “

w
e 

w
an

t s
to

rie
s.

 P
le

as
e 

te
ll 

us
 o

ne
.”

B
ut

 n
o 

m
at

te
r h

ow
 h

ar
d

 s
he

 tr
ie

d
 to

 th
in

k 
of

 a
 

st
or

y,
 s

he
 c

ou
ld

 n
ot

. N
ei

th
er

 s
he

 n
or

 h
er

 h
us

b
an

d
 

ha
d

 a
ny

 s
to

rie
s 

to
 te

ll.
O

ne
 d

ay
, t

he
 w

om
an

 d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 h

er
 

ne
ig

hb
ou

rs
 fo

r h
el

p
.

“D
o 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 s
to

rie
s?

” 
sh

e 
as

ke
d

 th
em

. “
N

o-
o-

oo
,”

 th
ey

 s
ho

ok
 th

ei
r h

ea
d

s,
 “

w
e 

d
on

’t.
”

Th
er

e 
w

er
e 

no
 s

to
rie

s.
 T

he
re

 w
er

e 
no

 d
re

am
s 

…
 

an
d

 th
er

e 
w

er
e 

no
 m

ag
ic

al
 ta

le
s.

H
er

 h
us

b
an

d
 s

ug
g

es
te

d
, “

W
ife

, I
 th

in
k 

yo
u 

m
us

t 
g

o 
lo

ok
 fo

r s
to

rie
s.

 I 
w

ill
 ta

ke
 c

ar
e 

of
 o

ur
 c

hi
ld

re
n 

an
d

 th
e 

ho
us

e.
 F

in
d

 s
om

e 
st

or
ie

s 
an

d
 b

rin
g

 th
em

 

b
ac

k.
”

So
 th

e 
w

om
an

 k
is

se
d

 
he

r f
am

ily
 g

oo
d

b
ye

 
an

d
 le

ft
. 

Sh
e 

d
ec

id
ed

 to
 a

sk
 

ev
er

y 
cr

ea
tu

re
 s

he
 

p
as

se
d

 if
 th

ey
 h

ad
 

a 
st

or
y 

to
 s

ha
re

. 
Th

e 
fir

st
 a

ni
m

al
 s

he
 

m
et

 w
as

 th
e 

ha
re

. 
H

e 
ca

m
e 

th
um

p
-

th
um

p
in

g
 a

lo
ng

 o
n 

hi
s 

b
ig

 fe
et

.
“H

ar
e!

” 
sh

e 
ca

lle
d

. “
D

o
 

yo
u 

ha
ve

 a
ny

 
st

or
ie

s?
”

“S
to

rie
s?

” 
as

ke
d

 H
ar

e.
 “

O
h,

 I 
ha

ve
 h

un
d

re
d

s,
 

th
ou

sa
nd

s,
 n

o 
…

 m
ill

io
ns

 o
f t

he
m

.”
“H

ar
e,

 p
le

as
e 

g
iv

e 
m

e 
so

m
e 

st
or

ie
s 

so
 th

at
 I 

ca
n 

m
ak

e 
m

y 
ch

ild
re

n 
ha

p
p

y.
” 

“U
m

m
m

…
” 

sa
id

 H
ar

e.
 “

I 
d

on
’t 

ha
ve

 th
e 

tim
e.

 In
 

an
y 

ca
se

 …
 s

to
rie

s 
in

 
th

e 
d

ay
tim

e?
 …

N
o!

” 
A

nd
 th

um
p

, t
hu

m
p

, 
th

um
p

 
of

f h
e 

w
en

t.
La

te
r s

he
 s

aw
 a

n 
ow

l. 
W

he
n 

sh
e 

as
ke

d
 h

im
 

fo
r s

to
rie

s 
he

 fl
uf

fe
d

 
hi

s 
fe

at
he

rs
 a

ng
ril

y.
“W

ho
oo

 …
 a

re
 …

 
yo

oo
u 

to
 w

ak
e 

m
e?

 I 
ha

ve
 n

o 
st

or
ie

s.
 G

o 
to

 
th

e 
g

re
at

 fi
sh

 e
ag

le
. H

e 
is

 
th

e 
on

e 
w

ho
 is

 a
w

ak
e 

in
 th

e 
d

ay
. A

sk
 h

im
.”

So
 th

e 
w

om
an

 w
al

ke
d

 to
 th

e 
m

ou
th

 o
f t

he
 T

ug
el

a 
Ri

ve
r w

he
re

 th
e 

fis
h 

ea
g

le
 h

un
te

d
. W

he
n 

sh
e 

sa
w

 
hi

m
 s

he
 c

al
le

d
 h

is
 n

am
e.

Th
e 

g
re

at
 fi

sh
 e

ag
le

 s
cr

ee
ch

ed
 b

ac
k 

at
 h

er
. 

“K
O

W
! 

ko
w

-k
ow

-k
ow

! 
W

hy
 a

re
 y

ou
 d

is
tu

rb
in

g
 m

y 

St
or

y 
by

 W
en

dy
 H

ar
tm

an
n 

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Ta

m
si

n 
H

in
ric

hs
en

H
ow

 s
to

rie
s 

be
ga

n

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Story by Lorato Trok
Illustrations by Rico
Translated by Lorato Trok

A
 day to rem

em
ber

“H
urry up, N

eo, w
e don’t have m

uch tim
e!” said

 
H

op
e putting dow

n her heavy bag. H
ope and

 
Josh w

ere w
aiting for N

eo. They w
ere all going to

 
the p

ark as part of H
ope’s plan!

H
o

p
e had

 started
 hatching

 a p
lan after 

read
ing

 the new
 b

o
o

k her m
o

ther had
 b

o
ug

ht 
her. It w

as ab
o

ut a g
irl w

ho
 had

 b
ravely saved

 
her villag

e fro
m

 a scary creature. H
o

p
e had

 
enjo

yed
 the b

o
o

k so
 m

uch that she had
 finished

 
it in a d

ay and
 had

 even d
ream

t ab
o

ut the scary 
creature that nig

ht!
“I ho

p
e that w

hat yo
u’ve p

lanned
 fo

r us 
w

ill b
e fun. W

hy are yo
u in such a hurry?” N

eo
 

asked
 H

o
p

e as he shut the fro
nt d

o
o

r. N
eo

 w
as 

w
earing

 his favo
urite p

irate hat and
 eye p

atch.
“I’m

 as clueless as yo
u are, N

eo
. H

o
p

e just 
asked

 m
e to

 b
ring

 m
y kite to

 the p
ark,” said

 
Jo

sh p
o

inting
 to

 his kite.
“Trust m

e, yo
u’ll enjo

y this!” said
 H

o
p

e as 
she w

alked
 o

ff ahead
 o

f her friend
s. N

eo
 and

 
Jo

sh fo
llo

w
ed

, trying
 to

 keep
 up

.
W

hen they g
o

t to
 the p

ark, they saw
 the 

m
ayo

r surro
und

ed
 b

y a larg
e cro

w
d

 o
f p

eo
p

le. 
“W

hat’s g
o

ing
 o

n?” Jo
sh asked

 a w
o

m
an 

stand
ing

 nearb
y. 

“W
ell, fo

r a lo
ng

 tim
e, the m

ayo
r g

o
t lo

ts o
f 

co
m

p
laints b

ecause there w
asn’t eno

ug
h shad

e 

in the p
ark,” she said

. “So
, he m

ad
e sure that 

lo
ts o

f new
 trees w

ere p
lanted

 and
 to

d
ay he’s 

here to
 celeb

rate this w
ith everyo

ne.”
“O

h no
! The p

ark is to
o

 full fo
r m

y p
lan to

 
w

o
rk,” said

 H
o

p
e, d

isap
p

o
inted

.
“W

hat p
lan?” asked

 N
eo

 and
 Jo

sh at the 
sam

e tim
e, lo

o
king

 at each o
ther.

“D
o

 yo
u rem

em
b

er the sto
ry I read

 ab
o

ut the 
b

rave g
irl w

ho
 saved

 her villag
e?” asked

 H
o

p
e. 

“W
ell, I w

as ho
p

ing
 w

e co
uld

 m
ake a scary 

creature, tie it to
 Jo

sh’s kite and
 then fly it o

ver 
the p

ark. B
ut no

w
 lo

o
k!” said

 H
o

p
e p

o
inting

 to
 

the hap
p

y p
eo

p
le stand

ing
 aro

und
 the m

ayo
r.

N
eo saw

 how
 sad

 H
op

e w
as. “N

ice p
lan, 

H
op

e!” he said
. “Let’s g

o over there b
ehind

 that 
b

ig
 b

ush. N
o one w

ill see us there.” Josh and
 

H
op

e nod
d

ed
 in ag

reem
ent and

 off they w
ent.

“Jo
sh, yo

u g
o

 and
 find

 so
m

e sticks. N
eo

, 
take o

ff yo
ur p

irate hat and
 eye p

atch,” 
instructed

 H
o

p
e as she to

o
k her karate clo

thes 
and

 a b
allo

o
n o

ut o
f her b

ag
.

Jo
sh fo

und
 so

m
e thin sticks next to

 a d
ustb

in 
and

 the three friend
s sat b

ehind
 the b

ush using
 

string
 fro

m
 H

o
p

e’s b
ag

 to
 tie them

 to
g

ether in a 
cro

ss-shap
e fo

r the creature’s b
o

d
y. Then H

o
p

e 
b

lew
 up

 the b
allo

o
n and

 tied
 that o

n fo
r the 

creature’s head
. 

hunting
?”

“O
h, w

ise Fish 
Eag

le,” said
 the 

w
om

an, “I’m
 

searching
 for 

stories. D
o you 

know
 w

here I can 
find

 som
e?”

“Yes,” said
 Fish 

Eag
le, “I know

 w
ho

 
can help

 you. G
o

 
to w

here the rocks 
join the sea. Stand

 
there and

 call for 
the g

iant sea turtle.”
The w

om
an thanked

 him
 and

 w
ent d

ow
n to the 

sea. She had
 only called

 for the g
iant sea turtle 

tw
ice w

hen he rose up
 throug

h the w
ater w

ith a 
g

reat sp
lash.

“D
on’t b

e afraid
,” Sea Turtle said

. “H
old

 onto m
y 

shell. I w
ill take you to the sea p

eop
le w

ho know
 

all thing
s and

 all stories.”
D

ow
n, d

ow
n, d

ow
n they w

ent into the sea, rig
ht 

to the b
ottom

, straig
ht to the king

 and
 q

ueen of 
the sea.
“A

nd
 w

ho is this?” asked
 the king

.
“This is a w

om
an from

 the d
ry land

s ab
ove our 

w
aters,” w

hisp
ered

 the q
ueen.

“W
hat is it that you w

ant, w
om

an of the d
ry 

land
s?” asked

 the q
ueen.

“Stories, your H
ig

hness. D
o

 
you have any that I can 
take to m

y p
eop

le?”
“W

e d
o,” said

 the 
q

ueen. “B
ut d

o you 
have som

ething
 to

 
exchang

e for these 
stories?”
“W

hat w
ould

 you 
like?” asked

 the 
w

om
an.

The king
 and

 
q

ueen sm
iled

. “W
e 

cannot g
o up

 to
 

your d
ry land

s. W
e 

w
ould

 like to see w
hat 

it is like. B
ring

 us som
ething

 to show
 us w

hat kind
 

of anim
als and

 p
eop

le there are.”
“I w

ill,” said
 the w

om
an.

The g
iant sea turtle took her b

ack to the d
ry land

 
and

 w
aited

 w
hile she rushed

 hom
e to tell her 

husb
and

 everything
.

“O
h,” he said

 excited
ly. “I have m

any carving
s of 

anim
als, b

ird
s and

 p
eop

le. You can take them
 all.”

Soon the w
om

an w
as b

ack at the b
each w

ith a 
b

und
le of the carving

s. O
nce ag

ain the turtle 
d

ived
 and

 took them
 d

ow
n, d

ow
n, d

ow
n.

W
hen the king

 and
 q

ueen saw
 the carving

s, they 
w

ere very hap
p

y and
 they g

ave her a b
eautiful 

shell.
“For you and

 for your p
eop

le, w
e g

ive the g
ift of 

stories. W
henever you w

ant a story, hold
 this up

 
to your ear and

 listen,” they said
.

“B
ut rem

em
b

er this,” w
hisp

ered
 the king

 in her 
ear, “your very first story 

b
eg

an w
ith your 

journey 
d

ow
n here.”

W
hen at last the 

w
om

an returned
 

to the shore, her 
husb

and
, her 

child
ren and

 all 
the p

eop
le of the 

villag
e w

ere w
aiting

. 
They had

 m
ad

e an 
enorm

ous fire that 
crackled

 and
 sp

at 
in the d

arkness.
“A

nd
 now

,” they 
called

 out to her, 
“tell us a story. Tell 
us a story!”
The w

om
an sm

iled
. She held

 
the shell 

and
 said

, “Yes …
 N

al’ib
ali …

 here is the story. 
Ssshhh. N

ow
 listen.”

A
nd

 that w
as how

 the first story w
as told

. 
A

fter that the w
om

an held
 the shell to her ear 

and
 told

 m
ore and

 m
ore stories.

A
nd

 if this is the first story that you have 
heard

, just rem
em

b
er, there are m

any, m
any 

m
ore to com

e.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA
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Ev
er

y 
d

ay
 w

he
n 

ei
g

ht
-y

ea
r-o

ld
 S

is
an

d
a 

g
et

s 
ho

m
e 

fro
m

 s
ch

oo
l, 

sh
e 

ch
an

g
es

 o
ut

 o
f h

er
 

un
ifo

rm
, e

at
s 

he
r l

un
ch

 a
nd

 p
la

ys
 a

 g
am

e 
of

 
um

la
b

al
ab

a 
w

ith
 h

er
 

g
ra

nd
fa

th
er

. T
he

y 
ha

ve
 

so
 m

uc
h 

fu
n 

fly
in

g
 th

ei
r 

“c
ow

s”
 a

ro
un

d
 th

e 
b

oa
rd

 th
at

 s
he

 
d

oe
sn

’t 
w

an
t t

o
 

st
op

. B
ut

 th
en

 
he

 re
m

in
d

s 
he

r 
th

at
 s

he
 w

an
ts

 to
 

b
ec

om
e 

a 
b

an
k 

m
an

ag
er

 o
ne

 d
ay

 
w

he
n 

sh
e 

g
ro

w
s 

up
.

“H
ow

 w
ill

 y
ou

 
d

o 
th

at
 if

 y
ou

 
d

on
’t 

g
o 

to
 h

ig
h 

sc
ho

ol
?”

 jo
ke

s 
he

r g
ra

nd
fa

th
er

.
Si

sa
nd

a 
ju

st
 la

ug
hs

. “
I w

ill
 g

o 
to

 h
ig

h 
sc

ho
ol

 
an

d
 u

ni
ve

rs
ity

 to
o.

 T
ha

t’s
 w

hy
 I 

w
or

k 
so

 h
ar

d
 

at
 s

ch
oo

l!”
 Si

sa
nd

a 
is

 q
ui

te
 ta

ll 
fo

r h
er

 a
g

e 
−

 s
he

 ta
ke

s 
af

te
r h

er
 fa

th
er

. H
er

 ro
un

d
 fa

ce
 a

nd
 b

ea
ut

ifu
l 

sm
ile

 a
re

 h
er

 m
ot

he
r’s

. B
ot

h 
he

r 
p

ar
en

ts
 g

et
 u

p
 e

ar
ly

 
ea

ch
 m

or
ni

ng
 to

 
g

o 
to

 w
or

k 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e 
cl

os
e 

b
y.

 B
y 

th
e 

tim
e 

Si
sa

nd
a 

an
d

 
he

r f
rie

nd
s 

st
ar

t 
sc

ho
ol

, c
oa

ch
lo

ad
s 

of
 to

ur
is

ts
 a

re
 

al
re

ad
y 

ar
riv

in
g

 to
 

sp
ot

 A
fr

ic
a’

s 
fin

es
t 

an
im

al
s.

Fo
r h

er
 la

st
 

b
irt

hd
ay

, S
is

an
d

a 
ha

d
 a

 s
p

ec
ia

l t
re

at
 –

 h
er

 
p

ar
en

ts
 g

ot
 p

er
m

is
si

on
 fo

r h
er

 to
 h

av
e 

a 
p

ar
ty

 
at

 th
e 

g
am

e 
re

se
rv

e.
 T

he
 g

ira
ffe

s 
at

 th
e 

re
se

rv
e 

w
er

e 
cu

rio
us

 a
b

ou
t t

hi
s 

g
ro

up
 o

f p
eo

p
le

. T
he

y 
st

re
tc

he
d

 o
ut

 th
ei

r l
on

g
 n

ec
ks

 fo
r t

he
 b

es
t v

ie
w

 
of

 th
e 

p
ar

ty
 a

nd
 th

ey
 e

ve
n 

se
em

ed
 to

 w
an

t 
so

m
e 

of
 th

e 
b

irt
hd

ay
 c

ak
e!

 S
is

an
d

a 
lo

ve
d

 th
e 

g
ira

ffe
s.

 A
ll 

an
im

al
s 

w
er

e 
sp

ec
ia

l t
o 

he
r, 

b
ut

 it
 

w
as

 th
e 

q
ui

et
 a

nd
 g

en
tle

 g
ira

ffe
s 

th
at

 s
to

le
 h

er
 

he
ar

t. 
Sh

e 
co

ul
d

 s
p

en
d

 a
ll 

d
ay

 w
at

ch
in

g
 th

em
.

 O
ne

 F
rid

ay
, S

is
an

d
a’

s 
fa

th
er

 c
am

e 
ho

m
e 

fro
m

 
w

or
k 

ea
rly

. H
e 

lo
ok

ed
 v

er
y 

up
se

t.
“W

ha
t’s

 w
ro

ng
, B

ab
a?

” 
Si

sa
nd

a 
as

ke
d

.
“T

od
ay

 a
 s

w
ar

m
 

of
 b

ee
s 

st
un

g
 a

 
m

ot
he

r g
ira

ffe
,”

 
ex

p
la

in
ed

 
Si

sa
nd

a’
s 

fa
th

er
. 

“H
er

 h
ea

d
 w

as
 

so
 s

w
ol

le
n 

fr
om

 
al

l t
he

 s
tin

g
s 

th
at

 
he

r b
ea

ut
ifu

l e
ye

s 
w

er
e 

cl
os

ed
. W

e 
tr

ie
d

 
ev

er
yt

hi
ng

 to
 h

el
p

 h
er

, b
ut

 it
 w

as
 n

o 
us

e 
– 

sh
e 

d
ie

d
. A

nd
 th

e 
sa

d
d

es
t p

ar
t o

f a
ll 

is
 th

at
 s

he
 h

ad
 

a 
yo

un
g

 c
al

f t
ha

t s
til

l n
ee

d
s 

he
r.”

“O
h 

no
!”

 s
ai

d
 S

is
an

d
a 

st
ar

tin
g

 to
 c

ry
. “

I w
is

h 
th

er
e 

w
as

 s
om

et
hi

ng
 I 

co
ul

d
 d

o.
 T

he
 b

ab
y 

g
ira

ffe
 m

us
t b

e 
cr

yi
ng

 ju
st

 li
ke

 m
e.

”
Si

sa
nd

a 
cr

ie
d

 a
nd

 c
rie

d
. H

er
 m

ot
he

r t
rie

d
 to

 
co

m
fo

rt
 h

er
. S

he
 e

ve
n 

re
ad

 S
is

an
d

a 
an

 e
xt

ra
 

st
or

y 
at

 b
ed

tim
e 

to
 h

el
p

 h
er

 fo
rg

et
 h

ow
 s

or
ry

 
sh

e 
fe

lt 
fo

r t
ha

t b
ab

y 
g

ira
ffe

. E
ve

nt
ua

lly
, S

is
an

d
a 

d
rif

te
d

 o
ff 

to
 s

le
ep

 to
 th

e 
so

un
d

 o
f h

er
 m

am
a’

s 
vo

ic
e.

 Th
e 

ne
xt

 m
or

ni
ng

 S
is

an
d

a 
w

ok
e 

up
 w

ith
 

an
 id

ea
!

St
or

y 
by

 G
ci

na
 M

hl
op

he

Ill
us

tra
tio

ns
 b

y 
Jig

gs
 S

na
dd

on
-W

oo
d

Si
sa

nd
a’

s 
gi

ft

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.

A
fr

ik
a,

 v
er

y 
im

p
re

ss
ed

. “
W

ha
t’s

 y
o

ur
 n

am
e?

”
“I

’m
 A

sa
nd

a,
” 

sh
e 

sa
id

.
“I

’m
 A

fr
ik

a.
 H

o
w

 d
id

 y
o

u 
le

ar
n 

to
 d

o
 t

ha
t?

” 
A

fr
ik

a 
as

ke
d

.
“I

 fi
rs

t 
tr

ie
d

 w
al

ki
ng

 w
ith

 b
o

o
ks

 o
n 

m
y 

he
ad

,”
 

sh
e 

sa
id

. “
Yo

u 
ha

ve
 t

o
 k

ee
p

 y
o

ur
 h

ea
d

 s
til

l 
w

he
n 

yo
u 

w
al

k.
” 

Sh
e 

p
ut

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 
b

ac
k 

o
n 

to
p

 o
f A

fr
ik

a’
s 

he
ad

. “
W

al
k 

sl
o

w
ly

 n
o

w
, 

w
ith

 y
o

ur
 n

o
se

 in
 t

he
 a

ir,
 li

ke
 a

 p
rin

ce
.”

A
fr

ik
a 

w
al

ke
d

 a
ro

un
d

 A
sa

nd
a 

ve
ry

 s
lo

w
ly

, 
ke

ep
in

g
 h

is
 h

ea
d

 s
til

l w
ith

 h
is

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir.

 
A

nd
 t

he
 b

o
tt

le
 s

ta
ye

d
 o

n!
“L

o
o

k,
 M

a!
 L

o
o

k 
at

 m
e 

…
” 

sa
id

 A
fr

ik
a,

 b
ut

 
he

 c
o

ul
d

n’
t 

se
e 

hi
s 

m
o

th
er

! 
So

m
eo

ne
 b

um
p

ed
 

in
to

 A
fr

ik
a 

an
d

 t
he

 c
o

o
ld

rin
k 

b
o

tt
le

 fe
ll 

o
ff 

hi
s 

he
ad

. B
ut

 h
e 

ha
d

 fo
rg

o
tt

en
 a

b
o

ut
 t

he
 b

o
tt

le
 –

 
he

 w
an

te
d

 t
o

 k
no

w
 w

he
re

 h
is

 m
o

th
er

 w
as

!
“W

he
re

 a
re

 y
o

u,
 M

am
a?

” 
he

 c
al

le
d

. T
he

re
 

w
as

 n
o

 a
ns

w
er

. “
M

am
a!

” 
he

 c
al

le
d

 a
 li

tt
le

 
lo

ud
er

. S
til

l n
o

 a
ns

w
er

.
“M

y 
m

o
th

er
 is

 lo
st

!”
 s

ai
d

 A
fr

ik
a 

to
 A

sa
nd

a.
 

“W
e 

w
er

e 
o

n 
o

ur
 w

ay
 t

o
 t

he
 b

o
o

k 
st

al
l o

n 
th

e 
co

rn
er

, b
ut

 n
o

w
 s

he
’s 

g
o

ne
!”

“I
’m

 g
o

in
g

 t
o

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l t
o

o
! 

I’m
 g

o
in

g
 

to
 b

uy
 a

 s
to

ry
b

o
o

k 
w

ith
 t

he
 m

o
ne

y 
I’v

e 
sa

ve
d

. 
M

ay
b

e 
yo

ur
 m

am
a 

is
 a

t 
th

e 
b

o
o

k 
st

al
l. 

Le
t’s

 g
o

 
fin

d
 h

er
!”

 s
ug

g
es

te
d

 A
sa

nd
a.

To
g

et
he

r 
A

sa
nd

a 
an

d
 A

fr
ik

a 
w

al
ke

d
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

cr
o

w
d

s 
o

f p
eo

p
le

. A
ll 

o
f a

 s
ud

d
en

 A
fr

ik
a 

he
ar

d
 h

is
 n

am
e!

 “
A

fr
ik

a!
 A

fr
ik

a!
 W

he
re

 a
re

 y
ou

?”
“T

ha
t’s

 m
y 

m
o

th
er

’s 
vo

ic
e,

” 
sa

id
 A

fr
ik

a.
 

“S
ha

m
e,

 s
he

 is
 lo

st
! 

I c
an

 h
ea

r 
sh

e’
s 

up
se

t.
 

It
 s

o
un

d
s 

as
 t

ho
ug

h 
sh

e’
s 

ne
ar

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l. 
C

o
m

e,
 le

t’s
 r

un
, A

sa
nd

a!
”

To
g

et
he

r 
th

e 
ch

ild
re

n 
ra

n 
to

 t
he

 b
o

o
k 

st
al

l, 
an

d
 t

he
re

, r
ig

ht
 in

 fr
o

nt
 o

f i
t,

 w
er

e 
M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

an
d

 D
in

tle
. M

am
a 

o
p

en
ed

 
he

r 
ar

m
s 

an
d

 A
fr

ik
a 

ra
n 

st
ra

ig
ht

 in
to

 t
he

m
.

“H
el

lo
, M

am
a,

 a
re

 y
o

u 
al

rig
ht

?”
 a

sk
ed

 A
fr

ik
a.

 

“D
o

n’
t 

w
o

rr
y 

no
w

, w
e’

ve
 fo

un
d

 y
o

u 
an

d
 D

in
tle

. 
Yo

u 
ar

en
’t 

lo
st

 a
ny

m
o

re
.”

D
in

tle
 w

as
 v

er
y 

ha
p

p
y 

to
 s

ee
 h

er
 b

ig
 b

ro
th

er
. 

A
fr

ik
a 

b
en

t 
d

o
w

n 
an

d
 g

av
e 

he
r 

a 
hu

g
.

“M
am

a,
 t

hi
s 

is
 A

sa
nd

a,
 m

y 
ne

w
 fr

ie
nd

,”
 

sa
id

 A
fr

ik
a.

 “
Sh

e 
ta

ug
ht

 m
e 

ho
w

 t
o

 b
al

an
ce

 a
 

co
o

ld
rin

k 
b

o
tt

le
 o

n 
m

y 
he

ad
. S

he
 w

an
ts

 t
o

 b
uy

 
a 

b
o

o
k.

”
“H

el
lo

, A
sa

nd
a,

 I 
am

 g
la

d
 t

o
 m

ee
t 

yo
u,

” 
sa

id
 M

m
e 

w
a 

A
fr

ik
a 

sm
ili

ng
. 

“N
o

w
, l

et
’s 

lo
o

k 
at

 t
he

 b
o

o
ks

 
an

d
 s

ee
 

w
ha

t 
w

e 
ca

n 
fin

d
! 

A
fr

ik
a,

 
re

m
em

b
er

 
yo

u 
w

an
te

d
 

to
 le

ar
n 

ho
w

 
to

 m
ak

e 
a 

b
ird

 h
o

us
e.

” 
Th

ey
 a

ll 
sp

en
t 

so
m

e 
tim

e 
lo

o
ki

ng
 

at
 t

he
 b

o
o

ks
 

an
d

 M
am

a 
fo

un
d

 o
ne

 
w

hi
ch

 s
ho

w
ed

 
yo

u 
ho

w
 t

o
 m

ak
e 

d
iff

er
en

t 
th

in
g

s 
fr

o
m

 w
o

o
d

.
“P

le
as

e,
 m

ay
 I 

ha
ve

 it
?”

 A
fr

ik
a 

as
ke

d
 

hi
s 

m
o

th
er

.
“Y

es
, i

f y
o

u 
lik

e 
it,

” 
sa

id
 M

am
a.

Th
en

 it
 w

as
 t

im
e 

to
 g

o
. “

Lo
o

k,
 A

sa
nd

a!
  

I’m
 t

ak
in

g
 m

y 
b

o
o

k 
ho

m
e 

o
n 

m
y 

he
ad

!”
 A

fr
ik

a 
sa

id
, b

al
an

ci
ng

 h
is

 n
ew

 b
o

o
k 

o
n 

hi
s 

he
ad

.
“D

o
n’

t 
fo

rg
et

 t
o

 k
ee

p
 y

o
ur

 n
o

se
 in

 t
he

 a
ir,

 
lik

e 
a 

p
rin

ce
!”

 la
ug

he
d

 A
sa

nd
a.
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“C
an I g

o to w
ork w

ith you tod
ay?” she asked

 
her b

ab
a. “I have a g

ift for the b
ab

y g
iraffe.”

H
er p

arents looked
 at each other, sm

iled
 and

 
said

, “Yes, of course you can com
e w

ith us.”
It w

as a w
arm

 b
ut cloud

y d
ay. Everything

 in the 
reserve seem

ed
 unusually q

uiet.
“I think the sun isn’t shining

 tod
ay b

ecause it’s 
sad

 ab
out the b

ab
y g

iraffe,” said
 Sisand

a.
A

 g
reat b

ig
 elep

hant g
azed

 at the fam
ily 

w
alking

 b
y.

“M
ayb

e he’s w
ond

ering
 w

hy a little g
irl 

is g
oing

 to w
ork w

ith her p
arents,” 

said
 Sisand

a’s m
other.

Sisand
a nod

d
ed

. “H
e’s g

oing
 to g

et a surp
rise 

w
hen he find

s out,” she thoug
ht.

They found
 the b

ab
y g

iraffe stand
ing

 alone. H
is 

w
illow

y neck d
roop

ed
 and

 his b
ig

 b
row

n eyes 
looked

 d
ull. Sisand

a stood
 as close to him

 as 
she could

. She op
ened

 her sm
all b

ag
 and

 took 
out a b

ook. Then, to her p
arents’ surp

rise, she 
b

eg
an to read

 to the b
ab

y g
iraffe. H

e turned
 

his head
 tow

ard
s her voice and

 listened
 as if he 

could
 und

erstand
 every w

ord
. A

t first, Sisand
a’s 

p
arents thoug

ht read
ing

 to a g
iraffe w

as a 
strang

e thing
 to d

o, b
ut they chang

ed
 their 

m
ind

s w
hen they saw

 how
 p

eaceful he looked
 −

 
his g

entle eyes looking
 at Sisand

a.
 “M

y story m
ad

e him
 feel b

etter,” Sisand
a told

 
her g

rand
father w

hen she g
ot hom

e.
Sisand

a w
ent to visit the little g

iraffe m
ost 

afternoons and
 over w

eekend
s. A

nd
 every tim

e 
she w

ent, she took another story to share. The 
tw

o new
 friend

s looked
 so g

ood
 tog

ether that 
even p

assing
 tourists took p

hotos of them
.

Slow
ly the little g

iraffe g
rew

 strong
er. Peop

le 
at the g

am
e reserve w

ere taking
 really g

ood
 

care of him
 and

 all the love from
 his new

 friend
, 

Sisand
a, w

orked
 like m

ag
ic.

O
ne d

ay the reserve m
anag

er asked
 Sisand

a to
 

g
ive her new

 friend
 a nam

e.
“I think Thokozani is a g

ood
 nam

e,” 
said

 Sisand
a.

The next d
ay the reserve m

anag
er p

honed
 

Sisand
a’s teacher. H

e invited
 all Sisand

a’s 
classm

ates to com
e and

 m
eet Thokozani. The 

hand
som

e g
iraffe had

 g
row

n taller and
 strong

er 
in the three m

onths since Sisand
a’s first visit.

O
n the d

ay of the outing
, forty G

rad
e 3 

child
ren w

aited
 eag

erly for the reserve g
ates 

to op
en. Then Sisand

a p
roud

ly led
 everyone 

to Thokozani. Som
e of the child

ren looked
 at 

the tall g
iraffe in am

azem
ent. O

thers g
ig

g
led

 
nervously. Their teacher, M

iss K
hanyile, 

just sm
iled

.
 “Your friend

 is b
eautiful, Sisand

a. You have 
b

een so kind
 to him

,” she said
 g

ently.
“W

hat is his nam
e?” asked

 one of the b
oys.

“Thokozani,” answ
ered

 Sisand
a.

“Thokozani m
eans ‘rejoice’,” 

exp
lained

 M
iss K

hanyile.
The child

ren sat d
ow

n and
 listened

 w
hile 

Sisand
a read

 the story she had
 read

 to
 

Thokozani on the d
ay 

they had
 first m

et. 
The reserve 
m

anag
er 

took p
hotos. 

Som
e tourists 

p
assing

 b
y 

took p
hotos 

too. Even a 
p

hotog
rap

her 
from

 a local 
new

sp
ap

er 
clicked

 aw
ay. 

H
e p

rom
ised

 
that a p

hoto of them
 w

ould
 b

e in the local 
new

sp
ap

er very soon. Everyone cheered
.

W
hat a g

ift! Read
ing

 to heal a friend
.

w
w

w
.nalibali.org             w

w
w

.nalibali.m
obi             nalibaliSA

             @
nalibaliSA

S
parking child

ren
s po

tential thro
ugh

sto
rytelling and reading.

S
h

a
re

 a
 sto

ry to
d

a
y!

Story by A
nn W

alton

Illustrations by Rico

W
here are you?

“W
e’re g

oing
 shop

p
ing

! W
e’re g

oing
 shop

p
ing

!” 
A

frika jum
p

ed
 up

 and
 d

o
w

n in fro
nt o

f D
intle. 

H
is m

o
ther, M

m
e w

a A
frika, sm

iled
 at him

, and
 

D
intle clap

p
ed

 her hand
s.

“Yes,” said
 M

m
e w

a A
frika, “so

 p
ut yo

ur 
sho

es o
n. W

e have to
 hurry. W

e still have to
 

w
alk to

 the b
us sto

p
.”

A
t the b

us sto
p

, there w
ere a lo

t o
f p

eo
p

le 
w

aiting
 fo

r the b
us. A

nd
 w

hen they all g
o

t 
o

nto
 the b

us, everyo
ne w

as a b
it sq

uashed
. 

M
m

e w
a A

frika held
 D

intle o
n her lap

. Then 
a lad

y sat d
o

w
n next to

 her. A
frika sat o

n the 
o

ther sid
e o

f his m
o

ther, sq
uashed

 ag
ainst the 

w
ind

o
w

. B
ut he d

id
n’t m

ind
 at all b

ecause it 
m

eant that he co
uld

 lo
o

k o
ut o

f the w
ind

o
w

.

Finally the d
river called

 o
ut, “Last sto

p
!”

“C
o

m
e o

n, A
frika. This is w

here w
e g

et o
ff,” 

said
 his m

o
ther.

A
fter they g

o
t o

ff the b
us, M

m
e w

a A
frika 

tied
 D

intle o
n her b

ack. “Stay clo
se to

 m
e,” she 

to
ld

 A
frika. “This is a very b

usy p
lace.”

It w
as b

usy. There w
ere p

eo
p

le carrying
 b

ag
s 

and
 p

ushing
 tro

lleys full o
f sho

p
p

ing
. There 

w
as also

 a lad
y w

ith her sho
p

p
ing

 b
alanced

 o
n 

her head
.

“C
an you d

o
 that, M

am
a?” A

frika asked
 

his m
o

ther.
“D

o
 w

hat?” asked
 M

m
e w

a A
frika.

“C
arry thing

s o
n the to

p
 o

f yo
ur head

 like 
that,” said

 A
frika.

“O
f co

urse I can. It’s easy,” said
 his m

o
ther.

A
frika w

atched
 the lad

y w
alk aw

ay until 
she d

isap
p

eared
 into

 the cro
w

d
s o

f p
eo

p
le 

stand
ing

 in b
etw

een the m
arket stalls.

“I b
et I can carry thing

s o
n m

y head
 to

o
!” 

A
frika said

 to
 him

self. H
e saw

 an em
p

ty p
lastic 

co
o

ld
rink b

o
ttle o

n the g
ro

und
. H

e p
icked

 it up
 

and
 p

ut it o
n his head

, b
ut he had

 to
 ho

ld
 o

nto
 

it b
ecause it kep

t falling
 o

ff.
“E

ish!” said
 a g

irl rig
ht 

next to
 

him
. “I’ll sho

w
 yo

u 
ho

w
 to

 d
o

 that!” 
She to

o
k the 

co
o

ld
rink b

o
ttle, 

p
ut it o

n her 
head

, and
 w

ith 
her no

se in the 
air, she w

alked
 

aro
und

 A
frika like 

a p
ro

ud
 p

rincess.
“Yo

h!” said
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N
eo

 lo
o

ke
d

 o
ut

 t
he

 w
in

d
o

w
 o

f h
is

 ro
o

m
 a

t 
th

e 
g

re
y 

vi
ew

 o
f t

he
 g

re
y 

st
re

et
 w

ith
 a

ll 
th

e 
w

et
, g

re
y 

p
eo

p
le

 h
ur

ry
in

g
 t

hr
o

ug
h 

th
e 

g
re

y,
 

p
o

ur
in

g
 r

ai
n.

 H
e 

co
ul

d
n’

t 
g

o
 o

ut
si

d
e,

 a
nd

 h
e 

ha
d

 a
lre

ad
y 

re
ad

 a
ll 

hi
s 

b
o

o
ks

 t
o

 M
b

al
i.

Ju
st

 t
he

n,
 G

o
g

o
 c

am
e 

in
 w

ith
 h

er
 h

ai
r 

al
l 

tw
ig

g
y 

fr
o

m
 t

he
 w

in
d

 o
ut

si
d

e.
 S

he
 w

as
 h

o
ld

in
g

 
so

m
et

hi
ng

. N
eo

 c
o

ul
d

 s
ee

 t
ha

t 
it 

w
as

 fl
at

tis
h,

 
an

d
 s

q
ua

re
-is

h,
 a

nd
 v

er
y 

co
lo

ur
fu

l …
 a

nd
 it

 
co

ul
d

 o
p

en
 u

p
 –

 ju
st

 li
ke

 a
 t

re
as

ur
e 

b
o

x!
“T

hi
s 

w
as

 m
y 

fa
vo

ur
ite

 b
o

o
k 

w
he

n 
I w

as
 

as
 y

o
un

g
 a

s 
yo

u,
” 

G
o

g
o

 t
o

ld
 N

eo
. “

It
 w

as
 m

y 
d

o
o

r 
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.”
Th

en
, s

he
 o

p
en

ed
 th

e 
b

o
o

k.
O

n 
th

e 
fir

st
 p

ag
e 

w
as

 a
 p

ic
tu

re
 o

f a
 m

ag
ic

al
 

p
la

ce
, f

ar
 a

w
ay

 fr
o

m
 t

he
 g

re
y,

 g
re

y 
d

ay
. T

he
 

ve
ld

 w
as

 g
re

en
 a

nd
 g

o
ld

 a
nd

 b
ro

w
n,

 w
ith

 a
 

g
re

at
, b

ig
, b

lu
e 

sk
y 

ab
o

ve
, a

nd
 a

 w
ar

m
, y

el
lo

w
 

su
n,

 b
ak

in
g

 d
o

w
n.

“W
o

w
! 

Is
 t

ha
t 

re
al

?”
 N

eo
 g

as
p

ed
.

G
o

g
o

 s
m

ile
d

. “
D

o
n’

t 
yo

u 
kn

o
w

? 
A

ll 
st

o
rie

s 
ar

e 
re

al
, i

f y
o

u 
b

el
ie

ve
 in

 t
he

m
,”

 s
he

 s
ai

d
. T

he
n 

sh
e 

p
o

in
te

d
 t

o
 t

he
 p

la
ce

 o
n 

th
e 

p
ag

e 
w

he
re

 
a 

lit
tle

 b
o

y,
 ju

st
 a

b
o

ut
 N

eo
’s 

si
ze

, w
as

 w
al

ki
ng

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

A
s 

G
o

g
o

 re
ad

, N
eo

 
cl

o
se

d
 h

is
 e

ye
s 

an
d

 s
lip

p
ed

 
aw

ay
, o

ve
r 

th
e 

hi
lls

 ..
. a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, b

ro
w

n 
ea

rt
h 

…
 

o
ff 

in
to

 t
he

 b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

.
H

e 
he

ar
d

 t
he

 v
o

ic
es

 o
f 

th
e 

ve
ld

.
“C

o
m

e 
o

ut
! 

C
o

m
e 

o
ut

!”
 

sa
ng

 a
 li

tt
le

 b
ird

.
“I

t’s
 a

 b
ea

ut
ifu

l d
ay

!”
 

ch
irp

ed
 t

he
 c

ic
ad

as
.

“C
o

m
e 

aw
ay

, c
o

m
e 

an
d

 
p

la
y,

” 
w

hi
sp

er
ed

 t
he

 w
in

d
 in

 t
he

 lo
ng

 g
ra

ss
.

N
eo

 re
m

em
b

er
ed

 a
b

o
ut

 t
he

 g
re

y,
 p

o
ur

in
g

 
ra

in
, a

nd
 w

o
nd

er
ed

 if
 h

e 
sh

o
ul

d
 b

e 
o

ut
 h

er
e.

 

B
ut

 in
 a

 s
to

ry
, y

o
u 

ca
n 

d
o

 a
ny

th
in

g
. T

he
re

 w
as

 
no

 r
ai

n 
he

re
. S

o
, N

eo
 s

et
 o

ff 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

Th
e 

fir
st

 t
hi

ng
 h

e 
sa

w
 w

as
 t

al
l a

nd
 b

ro
w

n 
w

ith
 a

 s
tr

o
ng

, w
o

o
d

en
 b

o
d

y.
 It

 h
ad

 lo
ng

, 
b

ro
w

n 
ar

m
s 

th
at

 re
ac

he
d

 u
p

 t
o

 t
he

 s
ky

, a
nd

 
a 

b
ig

, t
w

ig
g

y 
he

ad
 o

f l
ea

fy
-g

re
en

 h
ai

r 
th

at
 

sw
ay

ed
 in

 t
he

 w
ar

m
 b

re
ez

e.
“H

el
lo

,”
 s

ai
d

 N
eo

, h
is

 e
ye

s 
w

id
e.

 “
W

ha
t 

 
ar

e 
yo

u?
”

“I
 a

m
 a

 t
re

e.
 I 

ca
n 

se
e 

al
l t

he
 w

ay
 a

cr
o

ss
 

th
e 

g
re

at
, g

o
ld

 p
la

in
s.

 C
o

m
e 

up
, a

nd
 lo

o
k 

w
it

h 
m

e.
” 

Th
e 

tr
ee

 r
ea

ch
ed

 o
ut

, a
nd

 N
eo

 
cl

im
b

ed
 u

p
.

Fr
o

m
 u

p
 in

 t
he

 b
ra

nc
he

s,
 N

eo
 c

o
ul

d
 s

ee
 

to
 t

he
 v

er
y 

ed
g

e 
o

f t
he

 w
o

rld
. A

nd
 t

he
re

 w
as

 
so

 m
uc

h 
so

m
ew

he
re

 o
ut

 t
he

re
, t

ha
t 

it 
al

m
o

st
 

sc
ar

ed
 h

im
 t

o
 t

hi
nk

 o
f i

t.
B

ut
 t

he
 t

re
e 

he
ld

 h
im

 s
af

e,
 a

nd
 w

hi
sp

er
ed

, 
“G

o
 a

nd
 e

xp
lo

re
. D

o
n’

t 
b

e 
af

ra
id

. I
t’s

 a
 

w
o

nd
er

fu
l, 

b
ig

, w
id

e 
w

o
rld

 o
ut

 t
he

re
.”

So
, N

eo
 c

lim
b

ed
 d

o
w

n 
an

d
 w

en
t 

o
n 

hi
s 

w
ay

 
ac

ro
ss

 t
he

 v
el

d
.

So
o

n,
 h

e 
ca

m
e 

ac
ro

ss
 a

 m
o

un
d

 o
f h

ar
d

 
sa

nd
 w

ith
 li

tt
le

 h
o

le
s,

 li
ke

 t
in

y 
d

o
o

rw
ay

s.
 H

e 
co

ul
d

 h
ea

r 
a 

m
ill

io
n 

b
us

y 
vo

ic
es

 in
si

d
e,

 a
nd

 
th

e 
p

at
te

r o
f s

ix
 m

ill
io

n 
tin

y 
fe

et
 ru

nn
in

g
 a

b
ou

t.

St
or

y 
by

 V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
Ill

us
tra

tio
ns

 b
y 

Ri
co

N
eo

 a
nd

 th
e 

bi
g,

 w
id

e 
w

or
ld

w
w

w
.n

al
ib

al
i.o

rg
   

   
   

   
 w

w
w

.n
al

ib
al

i.m
ob

i  
   

   
   

   
 n

al
ib

al
iS

A
   

   
   

   
@

na
lib

al
iS

A

S
pa

rk
in

g 
ch

ild
re

n
s 

po
te

nt
ia

l 
th

ro
ug

h
st

o
ry

te
lli
ng

 a
nd

 r
ea

di
ng

.
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Th
e 

w
hi

st
le

 b
le

w
 a

nd
 t

he
 p

la
ye

rs
 r

an
 o

nt
o

 
th

e 
fie

ld
 fo

r 
th

e 
se

co
nd

 h
al

f. 
Th

e 
m

at
ch

 
co

nt
in

ue
d

 in
 t

he
 s

am
e 

w
ay

 a
s 

th
in

g
s 

ha
d

 g
o

ne
 

in
 t

he
 fi

rs
t 

ha
lf 

…
 u

nt
il 

th
er

e 
w

as
 o

nl
y 

o
ne

 
m

in
ut

e 
le

ft
!

N
eo

 h
ad

 t
he

 b
al

l. 
H

e 
lo

o
ke

d
 a

ro
un

d
 t

o
 s

ee
 if

 
th

er
e 

w
as

 a
ny

o
ne

 fr
o

m
 t

he
 

D
ia

m
o

nd
’s 

te
am

 n
ea

r 
hi

m
. 

N
o

, h
e 

w
as

 a
lo

ne
. H

e 
ra

n 
fo

rw
ar

d
, d

rib
b

lin
g

 
th

e 
b

al
l. 

Su
d

d
en

ly
 

a 
D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
ap

p
ea

re
d

. N
eo

 
lo

o
ke

d
 h

im
 

st
ra

ig
ht

 in
 t

he
 

ey
es

 a
s 

he
 

ki
ck

ed
 

th
e 

b
al

l 
b

et
w

ee
n 

th
e 

o
th

er
 

p
la

ye
r’s

 le
g

s.
 T

he
 s

p
ec

ta
to

rs
 s

cr
ea

m
ed

 w
ith

 
ex

ci
te

m
en

t.
A

no
th

er
 D

ia
m

o
nd

’s 
p

la
ye

r 
m

o
ve

d
 t

o
w

ar
d

s 
N

eo
 t

o
 t

ac
kl

e 
hi

m
. Q

ui
ck

ly,
 N

eo
 p

as
se

d
 t

he
 

b
al

l t
o

 P
riy

a.
E

ve
ry

o
ne

 h
el

d
 t

he
ir 

b
re

at
h 

as
 P

riy
a 

to
o

k 
th

e 
b

al
l a

nd
 k

ic
ke

d
 it

 h
ar

d
. L

A
D

U
M

A
! 

Th
e 

D
ia

m
o

nd
’s 

g
o

al
ie

 h
ad

 n
o

t 
ev

en
 s

ee
n 

th
e 

b
al

l 
co

m
in

g
! 

Pr
iy

a 
ha

d
 s

co
re

d
 a

 g
o

al
.

A
nd

 n
o

t 
a 

se
co

nd
 t

o
o

 s
o

o
n.

 J
us

t 
as

 s
he

 
tu

rn
ed

 a
ro

un
d

 t
o

 c
el

eb
ra

te
 t

he
 g

o
al

, t
he

 
re

fe
re

e 
b

le
w

 t
he

 fi
na

l w
hi

st
le

! 
M

aq
ha

w
e 

ha
d

 
w

o
n 

th
e 

g
am

e!
N

eo
 w

as
 s

o
 p

le
as

ed
 t

ha
t 

he
 r

an
 t

o
w

ar
d

s 
Pr

iy
a 

an
d

 li
ft

ed
 h

er
 u

p
!

To
g

et
he

r 
th

ey
 r

an
 t

o
 t

he
ir 

te
am

m
at

es
 a

nd
 

co
ac

h 
at

 t
he

 s
id

e 
o

f t
he

 fi
el

d
, a

nd
 t

he
y 

al
l 

d
ab

b
ed

. T
he

n 
Pr

iy
a 

an
d

 N
eo

 r
us

he
d

 o
ve

r 
to

 
N

eo
’s 

d
ad

. R
ah

ul
 w

as
 b

lo
w

in
g

 h
is

 v
uv

uz
el

a 
lo

ud
ly.

“T
ha

t 
w

as
 a

n 
ic

e-
cr

ea
m

 d
es

er
vi

ng
 

p
er

fo
rm

an
ce

, P
riy

a 
an

d
 N

eo
,”

 s
ai

d
 N

eo
’s 

d
ad

. 
“W

o
ul

d
 o

ur
 t

w
o

 h
er

o
es

 li
ke

 t
ha

t?
”

“Y
es

! 
W

e 
lik

e 
ic

e-
cr

ea
m

,”
 M

b
al

i a
ns

w
er

ed
 fo

r 
th

em
. T

he
y 

al
l l

au
g

he
d

.
N

eo
 p

ic
ke

d
 u

p
 M

b
al

i a
nd

 c
ar

rie
d

 h
er

 a
s 

th
ey

 w
en

t 
to

 b
uy

 ic
e-

cr
ea

m
. H

e 
m

ig
ht

 n
o

t 
ha

ve
 

sc
o

re
d

 t
he

 t
w

o
 g

o
al

s 
he

 h
ad

 w
an

te
d

 t
o

, b
ut

 h
e 

ha
d

 h
el

p
ed

 h
is

 b
es

t 
fr

ie
nd

 s
co

re
 t

he
 w

in
ni

ng
 

g
o

al
! 

A
nd

 P
riy

a?
 S

he
 w

as
 h

ap
p

y 
b

ec
au

se
 t

ha
t 

w
as

 h
er

 fi
rs

t-
ev

er
 g

o
al

 fo
r 

M
aq

ha
w

e.
 T

he
 s

o
un

d
 

o
f R

ah
ul

’s 
vu

vu
ze

la
 w

as
 li

ke
 s

w
ee

t 
m

us
ic

 b
ei

ng
 

p
la

ye
d

 ju
st

 fo
r 

he
r.



“H
ello

! W
ho

 are yo
u?” N

eo
 called

 into
 o

ne 
o

f the d
o

o
rw

ays.
“H

ello
!” a tiny vo

ice answ
ered

. “W
e are 

ants. W
e tell the sto

ries o
f the w

o
rld

 in here. 
D

o
 yo

u w
ant to

 hear so
m

e?”
N

eo
 lo

ved
 sto

ries, so
 he sat d

o
w

n and
 

listened
. The ants to

ld
 their sto

ries o
f the veld

 
and

 the fo
rest, and

 o
f the m

o
untains and

 the 
cities b

eyo
nd

.
“So

 m
any sto

ries?” N
eo

 asked
.

“There are as m
any sto

ries as there are 
stars in the sky,” the ants answ

ered
.

N
eo

 w
aved

 g
o

o
d

b
ye, and

 w
ent o

n his w
ay 

acro
ss the veld

.
E

ventually, N
eo

 cam
e to

 a lo
t o

f w
ater that 

rushed
 thro

ug
h the valley 

fro
m

 m
o

rning
 till nig

ht. 
N

eo
 step

p
ed

 in 
to

 co
o

l his ho
t 

leg
s.The w

ater 
sp

lashed
 at 

his feet and
 

g
ig

g
led

, “I am
 

a river. I ro
am

 
fro

m
 the m

o
untains to

 the sea. C
o

m
e, fo

llo
w

 
m

e. I’ll take yo
u ho

m
e.”

N
eo

 tho
ug

ht ho
w

 g
o

o
d

 that w
o

uld
 b

e. 
So

, he fo
llo

w
ed

 the river acro
ss the valley 

and
 b

etw
een the m

o
untains. To

g
ether, they 

w
and

ered
 thro

ug
h the afterno

o
n and

 alm
o

st 
into

 nig
ht, until at last, N

eo
 reached

 a hillto
p

.
Fro

m
 there, he co

uld
 see a little to

w
n, 

w
ashed

 clean b
y the rains and

 g
leam

ing
 in the 

lig
ht o

f the setting
 sun.

Then the river g
urg

led
 g

ently, “G
o

 o
n, g

o
 

ho
m

e. There are p
eo

p
le w

ho
 lo

ve yo
u there, 

w
aiting

 to
 share sto

ries w
ith yo

u.”
N

eo
 w

ent d
o

w
n, thro

ug
h the to

w
n. H

e saw
 

the b
usy streets that rushed

 thro
ug

h the to
w

n, 
just like rivers. H

e saw
 ho

uses, w
arm

 in the 
evening

 lig
ht. Insid

e them
, p

eo
p

le w
ere b

usy, 
just like tiny ants.

A
t last, N

eo
 p

eered
 thro

ug
h a w

ind
o

w
 

w
here an o

ld
 g

o
g

o
, w

ith stro
ng

 arm
s and

 
tw

ig
g

y hair like the b
ranches o

f a b
ig

 tree, 
clo

sed
 a b

o
o

k and
 b

ent to
 kiss her little  

b
o

y g
o

o
d

nig
ht.

N
eo

 tho
ug

ht ab
o

ut the veld
 and

 the tree 
and

 the ants and
 the river. A

nd
 as he w

atched
 

the g
o

g
o

, a rainb
o

w
 lit up

 the little ho
use 

in co
lo

urs so
 b

rig
ht it lo

o
ked

 like a p
icture 

in a sto
ryb

o
o

k. N
eo

 tho
ug

ht o
f his g

reat 
ad

venture insid
e the p

ag
es o

f G
o

g
o

’s favo
urite 

sto
ryb

o
o

k, and
 he tho

ug
ht o

f her and
 M

b
ali 

and
 ho

m
e.

So
, N

eo
 slip

p
ed

 thro
ug

h the b
o

o
k, into

 his 
w

arm
 b

ed
, in his co

sy ro
o

m
, in his little ho

use.
A

nd
 that is w

hy, w
henever the w

o
rld

 seem
s 

to
o

 g
rey, and

 his ro
o

m
 seem

s to
o

 sm
all, 

N
eo

 o
p

ens a b
o

o
k. H

e step
s thro

ug
h a d

o
o

r 
b

etw
een the p

ag
es, and

 g
o

es o
ff into

 the b
ig

, 
w

id
e w

o
rld

.
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“I am
 g

o
ing

 to
 

sco
re tw

o
 g

o
als 

to
d

ay, D
ad

,” said
 

N
eo

 as he p
ut o

n 
his so

ccer b
o

o
ts.

“A
nd

 I’ll help
 

b
y ad

d
ing

 three 
g

o
als to

 that, 
U

ncle,” said
 Priya 

w
ho

 had
 just 

arrived
 at N

eo
’s 

ho
use w

ith her 
little b

ro
ther, 

R
ahul. R

ahul 
w

as carrying
 

his b
rig

ht red
 

vuvuzela.
N

eo
’s D

ad
 laug

hed
. “W

ell, I lo
o

k fo
rw

ard
 to

 
cheering

 five tim
es then!”

“A
nd

 m
e, U

ncle! C
an I also

 cheer?” 
asked

 R
ahul.

“O
f co

urse, m
y b

o
y,” said

 N
eo

’s d
ad

 as he 
help

ed
 M

b
ali p

ut o
n her sho

es. “N
o

w
, let’s 

g
et g

o
ing

!”
They all g

o
t in the car. N

eo
 sat in fro

nt. H
e 

had
 sat there m

any tim
es b

efo
re. H

e w
as sure 

that if his d
ad

 w
o

uld
 allo

w
 him

, as so
o

n as his 
leg

s w
ere lo

ng
 eno

ug
h, he’d

 b
e ab

le to
 d

rive 
the car. It lo

o
ked

 easy. R
ahul and

 Priya sat at the 
b

ack o
n either sid

e o
f M

b
ali. They tickled

 her 
and

 she g
ig

g
led

.
B

efo
re everyo

ne knew
 it, they w

ere at the 
so

ccer field
. They w

ere just in tim
e fo

r Priya and
 

N
eo

 to
 jo

in their team
m

ates fro
m

 the M
aq

haw
e 

Fo
o

tb
all C

lub
 fo

r their w
arm

 up
. They w

ere 
playing

 ag
ainst the D

iam
ond

 Footb
all C

lub
 tod

ay. 

“R
em

em
b

er to
 m

ake sure that yo
u d

ull the 
shine o

f tho
se D

iam
o

nd
s so

 m
uch, that after the 

m
atch they have to

 chang
e their nam

e to
 the 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” said

 their co
ach.

Then it w
as tim

e fo
r the p

layers to
 run o

ut 
o

nto
 the field

. The referee b
lew

 his w
histle and

 
the m

atch b
eg

an.
Thing

s started
 slo

w
ly, b

ut they so
o

n p
icked

 
up

. There w
as a lo

t o
f no

ise as the fam
ilies o

f 
the child

ren in b
o

th team
s cheered

. The b
all 

w
o

uld
 b

e o
n M

aq
haw

e’s sid
e o

f the field
 fo

r a 
b

it, then just as it lo
o

ked
 as if they w

ere g
o

ing
 

to
 m

o
ve it into

 the D
iam

o
nd

’s half, o
ne o

f tho
se 

p
layers w

o
uld

 steal the b
all aw

ay! The m
atch 

w
ent o

n like this until half-tim
e.

“I’m
 b

o
red

! Yo
u p

ro
m

ised
 yo

u w
ere g

o
ing

 

to
 sco

re g
o

als,” R
ahul to

ld
 N

eo
 and

 Priya w
hen 

they cam
e to

 the sid
eline.

“Ja. M
b

ali w
ants g

o
als, M

b
ali w

ants g
o

als,” 
rep

eated
 M

b
ali. “M

b
ali is sleep

y,” she ad
d

ed
 

yaw
ning

. N
eo

 and
 Priya just laug

hed
 and

 ran 
b

ack to
 jo

in their team
m

ates.
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B
el

la
 w

as
 b

o
re

d
 a

nd
 M

o
m

 h
ad

 h
o

us
ec

le
an

in
g

 
to

 d
o

.
“T

ak
e 

N
o

o
d

le
 a

nd
 g

et
 s

o
m

e 
fr

es
h 

ai
r,”

 
sa

id
 M

o
m

.
N

oo
d

le
 fo

llo
w

ed
 B

el
la

 o
ut

si
d

e 
an

d
 s

at
 n

ex
t t

o
 

he
r o

n 
th

e 
p

av
em

en
t. 

B
el

la
 s

ig
he

d
 a

nd
 s

m
el

t t
he

 
ai

r. 
It 

d
id

 n
ot

 s
m

el
l f

re
sh

. I
t s

m
el

t o
f s

tin
ky

 tr
af

fic
.

Vr
oo

m
! 

w
en

t 
a 

ca
r. 

To
ot

! 
w

en
t 

an
o

th
er

. P
ut

ta
, 

p
ut

ta
, p

ut
ta

! 
w

en
t 

a 
m

o
to

rb
ik

e.
 C

la
ck

ity
-fl

ap
-

fla
p

! 
w

en
t 

an
 o

ld
 b

ak
ki

e 
w

ith
 it

s 
w

o
rn

 o
ut

 t
yr

es
 

an
d

 r
us

ty
 o

ld
 b

o
d

y.
B

el
la

 s
ta

rt
ed

 c
o

un
tin

g
 t

he
 s

o
un

d
s 

ar
o

un
d

 
he

r. 
Th

at
 w

as
 fo

ur
 a

lre
ad

y!
D

ug
g

a,
 d

ug
g

a,
 d

ug
g

a!
 w

en
t 

a 
ro

ad
 d

ril
l. 

G
rr

rr
rr

rr
rr

r!
 g

ro
w

le
d

 N
o

o
d

le
 a

t 
th

e 
d

ril
l. 

D
oe

f, 
d

oe
f, 

d
oe

f!
 c

am
e 

th
e 

lo
ud

 m
us

ic
 fr

o
m

 a
 t

ax
i.

H
an

na
, h

an
na

, h
an

na
! 

w
en

t 
a 

la
d

y 
ta

lk
in

g
 

lo
ud

ly
 o

n 
he

r 
ce

llp
ho

ne
. T

uk
, t

uk
, t

uk
! 

w
en

t 
he

r 
hi

g
h 

he
el

s 
o

n 
th

e 
p

av
em

en
t 

as
 s

he
 w

al
ke

d
 

b
y.

 T
hw

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k,

 th
w

ac
k!

 w
en

t 
a 

jo
g

g
er

 r
un

ni
ng

 p
as

se
d

 B
el

la
. W

oo
f, 

w
oo

f, 
w

oo
f!

 
b

ar
ke

d
 N

o
o

d
le

 a
t 

th
e 

jo
g

g
er

. T
w

ee
, t

w
ee

, t
w

ee
! 

w
hi

st
le

d
 a

 b
o

y 
o

n 
a 

b
ic

yc
le

.
“T

W
E

LV
E

 s
o

un
d

s!
” 

sa
id

 B
el

la
.

B
ut

 a
ll 

th
e 

no
is

es
 w

er
e 

st
ar

tin
g

 t
o

 m
ak

e 
B

el
la

’s 
he

ad
 s

p
in

, s
o

 s
he

 s
to

p
p

ed
 c

o
un

tin
g

 a
nd

 
sa

id
, “

C
o

m
e,

 N
o

o
d

le
, l

et
’s 

g
o

 t
o

 t
he

 b
ac

ky
ar

d
 

w
he

re
 it

’s 
ni

ce
 a

nd
 q

ui
et

.”

In
 t

he
 b

ac
ky

ar
d

 t
he

 t
ra

ffi
c 

so
un

d
ed

 fa
r, 

fa
r 

aw
ay

. T
he

y 
co

ul
d

 e
ve

n 
he

ar
 t

he
 s

w
ee

t 
tw

ee
t-

tw
ee

t s
o

ng
 o

f a
 li

tt
le

 b
ird

. B
el

la
 c

lo
se

d
 h

er
 

ey
es

 a
nd

 s
tr

o
ke

d
 N

o
o

d
le

. A
nd

 t
he

n 
th

ey
 

b
o

th
 ju

m
p

ed
!

“A
aa

aa
ar

h!
 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
 T

he
 m

o
st

 
te

rr
ib

le
 s

o
un

d
 w

as
 c

o
m

in
g

 fr
o

m
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e 
o

n 
th

e 
o

th
er

 s
id

e 
o

f t
he

 b
ac

k 
w

al
l. 

Q
ui

ck
ly

, B
el

la
 

ra
n 

to
 t

el
l h

er
 m

o
m

 w
ha

t 
sh

e 
ha

d
 h

ea
rd

.
“T

he
re

 a
re

 t
er

rib
le

 s
o

un
d

s 
co

m
in

g
 fr

o
m

 
G

o
g

o
’s 

ho
us

e!
” 

sh
o

ut
ed

 B
el

la
 o

ve
r 

th
e 

vr
rr

rr,
 

vr
rr

rr
! o

f t
he

 v
ac

uu
m

 c
le

an
er

. M
om

 s
w

itc
he

d
 it

 o
ff.

“I
 d

id
n’

t 
he

ar
 a

ny
th

in
g

,”
 s

ai
d

 M
o

m
.

“L
is

te
n!

” 
sa

id
 B

el
la

. A
nd

 t
he

n 
M

o
m

 h
ea

rd
 it

!
“A

aa
aa

ar
h!

 E
is
h!

 A
aa

aa
rh

!”
“T

ha
t’s

 G
o

g
o

,”
 s

ai
d

 M
o

m
. “

Q
ui

ck
! 

W
e 

m
us

t 
g

o
 a

nd
 s

ee
 w

ha
t’s

 t
he

 m
at

te
r.”

M
o

m
, B

el
la

 a
nd

 N
o

o
d

le
 r

us
he

d
 d

o
w

n 
th

e 
ro

ad
 a

nd
 a

ro
un

d
 t

he
 c

o
rn

er
 t

o
 G

o
g

o
’s 

ho
us

e.
 

Th
ey

 fo
un

d
 G

o
g

o
 in

 h
er

 k
itc

he
n 

b
lo

w
in

g
 o

n 
he

r 
ha

nd
.

“E
is

h!
 I 

b
ur

nt
 m

y 
ha

nd
 o

n 
th

at
 s

ill
y 

ho
t 

p
o

t!
” 

cr
ie

d
 G

o
g

o
.

“P
ut

 it
 u

nd
er

 s
o

m
e 

co
ld

 w
at

er
 w

hi
le

 I 
fe

tc
h 

m
y 

fir
st

 a
id

 k
it,

” 
sa

id
 M

o
m

, a
nd

 o
ff 

sh
e 

ra
n 

b
ac

k 
to

 h
er

 h
o

us
e 

– 
p

at
ta

, p
at

ta
, p

at
ta

.
So

o
n 

M
o

m
 w

as
 b

ac
k,

 c
ar

ry
in

g
 a

 li
tt

le
 w

hi
te

 
b

o
x 

w
ith

 a
 re

d
 c

ro
ss

 o
n 

its
 li

d
. S

he
 p

ut
 s

o
m

e 
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XITSO
N

G
A

N
al’ibali yi endleriw

e m
indyangu!

N
ghenela pfhum

ba ra ku hlaya hi ndyangu ra va ka N
al’ibali kutani u tikum

ela 
sw

itori lesw
i engetelekeke ku katsa sw

itsundzuxo ni tindlela to hlaya ni vana 
va w

ena lem
be hinkw

aro.

Ed 2.Apr2021.Eng

N
al’ibali yi lava ku ku khutaza ni ku ku seketela. 

Tihlanganise na hina hi yin’w
ana ya tindlela leti:

Ku vulavula hi tibuku ni sw
itori

Ku hlayela enhenhla sw
i hi nyika nkarhi w

o vulavula ni vana va hina hi tibuku ni sw
itori. Ku vulavula hi 

sw
itori i sw

a nkoka tanihi ku va hlayela m
arito! Vulavula hi:

* sw
ifaniso ni sw

im
unhuhatw

a
* lesw

i endlekaka exitorini.

H
i lesw

i sw
ilo sw

ingarisw
ingani sw

o vulavula ha sw
ona. Tsundzuka lesw

aku xikongom
elo i ku tiphina 

hi tibuku sw
in’w

e, ku nga ri ku “vona” loko n’w
ana w

a w
ena a tw

isisa lesw
i w

ena u sw
i hlayeke. 

* Xana u ehleketa lesw
aku ku ta landzela yini? Vutisa xivutiso lexi hi m

ikarhi yo ham
bana exitorini. Xi 

pfuna ku aka vusw
ikoti bya vana byo vhum

bha hi ku tirhisa vutivi – i vusw
ikoti lebyi vahlayi lavanene 

va tirhisaka byona nkarhi hinkw
aw

o.

* Languta lesw
i. Xana u vona yini? H

eta nkarhi u ri karhi u sw
i languta hi vukheta nasw

ona u tiphina 
hi sw

ifaniso lesw
i nga etibukw

ini ta sw
ifaniso.

** Kom
beta eka sw

iphem
u sw

o ham
banaham

bana sw
a xifaniso.

** Vulavula hi lesw
i u sw

i vonaka.
** Kom

bela vana ku kum
a vanhu kum

be sw
ilo exifanisw

eni.
** Vulavula hi ndlela leyi m

arito m
a tsariw

eke hayona. Xana i m
akulu kum

be i m
atsongo? 

H
ikw

alahokayini?

* Xana xitori lexi xi endla u ehleketa yini kum
be u titw

isa ku yini? Sw
itori sw

i pfuna vana ku tw
isisa ni 

ku kota ku langutana ni sw
ilo lesw

i endlekaka evuton’w
ini bya vona. Vula sw

ilo sw
o tanihi:

** Xitori lexi xi ndzi tsundzuxa ndlela leyi sw
i nga sw

a nkoka hayona ku khom
a vanhu kahle. Xana 

w
ena xi ku tsundzuxa yini?

** Xi endle ndzi tsaka loko vanhu va le m
ugangeni va ponise sw

ihari. Xana u titw
ise ku yini?

* Xana u ehleketa lesw
aku hikw

alahokayini lesw
i sw

i endlekile? Vutisa vana va w
ena sw

ivutiso lesw
i 

va pfunaka ku lavisisa lesw
aku hikw

alahokayini sw
ilo sw

in’w
ana sw

i endlekile exitorini nilesw
aku 

hikw
alahokayini xim

unhuhatw
a xi titw

ile kum
be xi endlile sw

ilo hi ndlela yo karhi.

* Xana u ehlekete yini hi …
? Xana  …

  endle u titw
isa ku yini? 

** Xana xitori xi ku tsakisile?
** Xana i m

ani xim
unhuhatw

a lexi u xi rhandzaka?
** Xana i xiphem

u xihi xa xitori lexi u xi rhandzeke sw
inene/ u nga xi rhandzangiki ngopfu?

** Xana xitori xi endle u titw
isa ku yini?

** Xana u ehleketa yini hi m
ahetelelo ya xitori?

Loko u tiphina hi xitori ni vana va w
ena siku ni siku:


 sw

i va kom
ba lesw

aku u anakanya lesw
aku tibuku ni ku hlaya i sw

a nkoka.


 sw

i ku nyika sw
ilo sw

o vulavula hi sw
ona tanihi ndyangu.


 sw

i vum
ba xiboho lexi tiyeke exikarhi ka n’w

ina.


 sw

i va pfuna ku vona lesw
aku ku hlaya i nchum

u low
u tsakisaka nasw

ona sw
a vuyerisa.


 sw

i va kom
ba ndlela yo hlaya ni ndlela leyi tibuku ti tirhaka hayona.


 sw

i va pfuna ku tiphina hi sw
itori lesw

i va nga si kotaka ku tihlayela sw
ona.


 sw

i va khutaza ku dyondza ku hlaya ni ku hlaya hi m
inkarhi hinkw

ayo.


 sw

i pfuna ku kurisa ku tiva ku hlaya ni vusw
ikoti bya m

atitw
elo lesw

aku va tirha kahle exikolw
eni  

     ni le m
ugangeni. V

u
h
leri b

yo
 Tla

n
g

ela
 Lem

b
e ra

 V
u

10
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a.
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, N
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gh
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el
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w
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ka

 s
w
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m
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he
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 A
fri
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 p
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w
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w
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na

 a
 h

um
es

a 
m
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he
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a 
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N
dz

i t
a 

m
i k

om
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u 

ri 
m

i e
nd

la
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in
i.”
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dz

i n
av
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a 
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i d
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a 
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lw
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ul

a 
H

op
e 

lo
ko
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 ri

 k
ar
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 la
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le
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 s

w
ile

ris
o 

sw
a 

Af
rik

a.

Lo
ko

 h
in

kw
av

o 
va

 h
et

ile
, A

fri
ka

 a
 k

u,
 “L

ok
o 

u 
ng

a 
si 

pf
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el
el
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xi
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m
pf

hu
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a 

w
en
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xi

 h
ah
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le
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 x
ib
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o 

xa
 

le
sw
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u 

u 
ya

 k
w

ih
i. 

Lo
ko
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 ri

 k
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a 
xi
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m
pf

hu
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a 
w
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’w
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 m
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“N
g

e-ng
e-ng

e!” ku b
a nsim

b
hi ya xikolo kutani 

Thoko a tsutsum
a a kong

om
e g

ed
e ya xikolo. A

 
hisekela ku kom

b
a m

anana ni kokw
ana w

akw
e 

nyeleti yakw
e ya nsuku. Loko a fika eka xitend

ara xa 
M

anana Ism
ail xa ti d

onati to b
ava, xikand

za xa yena 
a xi hisa hi ku tsutsum

a. X
inhw

anyeta xa M
anana 

Ism
ail, Sharifa, a ti end

la ong
e u le ku xaviseni. U

 
nyikile Thoko d

onati yo b
ava hi nkw

am
a w

a p
hep

ha 
a ri karhi a n’w

ayitela. “N
d

za nkhensa,” ku vula 
Thoko a d

ya hansi. 
“M

anana! K
okw

ana!” a huw
elele, a ri karhi a 

p
fula rivanti, “Vona lesw

i nd
zi sw

i kum
eke?” 

K
okw

ana a lang
uta a ri laha a rhung

elaka kona, 
kutani m

anana a hum
elela hi le khonw

eni
“K

unjhani, Thoko!” va n’w
i vuyisa. “A

 ku ri 
njhani exikolw

eni?” 
“Vonani!” ku vula Thoko. M

anana na K
okw

ana 
va lang

uta loko Thoko a ri karhi a va 
kom

b
a m

om
b

o w
akw

e. 
[A

rtw
ork]

“H
i vona yini, Thoko?” 

ku vutisa K
okw

ana. 
“N

yeleti ya m
ina ya 

nsuku!” ku vula Thoko hi 
ku hela m

atim
b

a. 
“N

yeleti ya nsuku 
yihi?” ku vutisa M

am
a. 

“Leyi,” ku vula 
Thoko, a ri karhi 
a fam

b
isa ritiho

 
em

om
b

yeni w
akw

e. 
K

utani a tw
a ku rhetela 

em
om

b
yeni! N

yeleti ya nsuku a yi sukile! 
Thoko a rila loko a ri karhi a hlam

usela lesw
aku u 

yi kum
ise ku yini nyeleti ya nsuku hi ku hlaya. 

“U
 hetelele u ri na yona kw

ihi?” ku vutisa 
M

anana. 
“Exikolw

eni,” ku hlam
ula Thoko. 

“N
asw

ona u end
le yini end

zhaku ka sw
esw

o?” 
ku vutisa K

okw
ana. A

 ri karhi a rila, Thoko a ng
hena 

end
leleni a tlhelela exikolw

eni. 
“A

 sw
i na m

haka ko va p
hep

ha ntsena ra 
nyeleti,” ku vula M

anana. K
am

b
e a sw

i ng
a ri tano. A

 
ku ri sag

w
ati ro hlaw

uleka ra nyeleti ya nsuku. 

[A
rtw

ork]
“Sula m

ihloti hi ta fam
b

a hi ya lava nyeleti ya 
w

ena ya nsuku” ku vula K
okw

ana. 
K

okw
ana u p

fune Thoko ku tlhelela end
zhaku 

hi nd
lela va ya exikolw

eni. N
asw

ona hi loko va 
fika eka xitend

ara xa M
anana Ism

ail xa tid
onati va 

kum
a nyeleti ya nsuku ya Thoko – yi ri em

b
om

b
yeni 

w
a xinhw

enyeta xa M
anana Ism

ail! Loko M
anana 

Ism
ail a tw

a hi m
ukhosi xa Thoko lexi vavaka a ku, 

“Sharifa m
urhand

ziw
a, nyeleti yaleyo ya nsuku 

leyi u yi rhw
aleleke i ya Thoko.” K

am
b

e Sharifa 
m

b
uyang

w
ana se a rhand

za nyeleti ya nsuku ya 
Thoko. Loko M

anana Ism
ail a a ring

eta ku yi susa, 
lava hund

zaka hi nd
lela a va ehleketa lesw

aku u le ku 
d

law
eni. 
H

i loko K
okw

ana a lang
uta Thoko. “Sharifa i 

ntsong
o ku tw

isisa lesw
i faneleke m

unhu. K
am

b
e 

w
ena u nkulu ku ng

a tw
isisa. H

i loko a 
ku “n’w

i tshike ni nyeleti ya 
w

ena nsuku.” H
i loko Thoko

 
a hleketa hi sw

ona sw
a 

xinkad
yana. Tikhona ta nyeleti 

ya nsuku a ti p
etsekile 

nasw
ona a yi vonaka ong

e 
yi ng

a w
a nkarhi w

ihi 
na w

ihi. H
i loko Thoko

 
a ku “sw

ilulam
ile, 

Sharifa a ng
a yi teka.” 

K
am

b
e end

zeni a ha 
karhatekile. N

yeleti ya 
nsuku a sw

i ng
a olovi ku yi 

kum
a. 

H
i nkarhi w

o etlela, K
okw

ana 
u tisele Thoko nchum

u w
a nkoka low

u a w
u 

end
leleke w

a nyeleti ya xin’w
etsin’w

etsi w
o b

oha 
m

isisi. “H
i ku va m

uhlayi lonene” ku vula K
okw

ana. 
K

utani a ntsw
ontsw

a Thoko em
om

b
yeni kutani a 

n’w
i hlevela, “Lesw

i u ng
a nhw

ana w
a vunene ni ku 

anakanyela van’w
ana.” Thoko a khum

b
a m

om
b

o
 

w
akw

e a ri karhi a anakanya hi m
haka loko a ri 

karhi a khom
a hi vurhong

o: “Tinyeleti ta nsuku ta 
nkhw

anyana kutani ti w
a. K

am
b

e ku ntsw
ontsw

iw
a 

sw
i hi laha ku ng

a heriki!” 

19

Afrika, Dintle na M
m

e 
w

a Afrika a va ri ebazini 
endleleni yo endzela 
G

ogo. “H
eyi! N

karhi w
o 

w
isa w

u fikile!” ku vula 
Afrika loko a ri karhi a ya 
ehenhla na le hansi eka 
xitulu xakw

e.

“Xiiii! U
 ta pfuxa sesi w

a 
w

ena,” ku hlevetela M
m

e 
w

a Afrika.

“N
dzi khom

eli, M
anana,” 

ku hlevetela Afrika.

Afrika a ringeta ku tsham
iseka, kam

be a nga sw
i koti. “N

dzi 
navela onge loko bazi leri ra khale a ro va xihaham

pfhuka,” a 
vula loko a ri karhi a tsanyusa m

avoko ya yena a enceenyeta 
tim

papa ta xihaham
pfhuka. “Loko a ho haha, a hi ta va se 

khale ngopfu hi ri em
utini w

a G
ogo.”

“N
dza sw

i tiva,” ku vula M
anana, “kam

be ndzi kom
bela 

u yisa m
avoko ya w

ena ehansi u nga si dlonyola tihlo ra 
un’w

ana hi tintiho.”

“Eeeex, bazi leri ri nonoka ngopfu,” Afrika a ahlam
ula. “A hi 

nga fiki.”

Sw
i tekile tiaw

ara, kam
be em

aheteleleni bazi ri yim
ile kutani 

va vona G
ogo a ri karhi a va yim

isela voko. “A ndzi tsakile 
sw

inene lero ndzi fikile laha hi xihatla,” ku vula G
ogo loko a 

ri karhi a va vukarha na ku va ntsw
otsw

a hinkw
avo.

“A hi ri ebazini leri ro bam
babam

ba, ra huw
a, ra khale 

nkarhi w
o leha, G

ogo,” ku vula Afrika.

“N
dza sw

i tiva,” ku n’w
ayitela G

ogo. “Sw
esw

i, hikw
erhu a 

hi fam
beni hi ya ekaya. Ku na tiya na khekhe lesw

i nga m
i 

yim
ela nasw

ona N
eo na M

bali va ta vuya ku nga ri khale.” 
Lesw

i sw
i endlile lesw

aku Afrika a n’w
ayitela ndlela hinkw

ayo 
yo ya em

utini w
a G

ogo.

Loko G
ogo a ri karhi a tsem

a khekhe a ku, “Loko 
ndza ha ri ntsongo a hi ri hava m

abazi. Sw
esw

i ku na 

sw
ipandzam

ananga, m
athekisi, m

abazi, sw
itim

ela …
”

“…
 na sw

ihaham
pfhuka,” ku vula N

eo loko a ri karhi a 
nghena ekam

areni na M
bali. Afrika a tlulela ehenhla a 

xew
eta vanghana va yena. A tsakile ku va vona nakam

be.

M
bali a halahala. “N

am
bu, nam

bu,” a vula a ri karhi a 
kom

betela khekhe.

G
ogo a hleka kutani a nyika un’w

ana na un’w
ana xilayi. 

“Josh, H
ope na Bella va ta vhaka m

undzuku,” a vula.

“N
a N

oodle,” ku vula M
bali.

“N
a N

oodle,” ku pfum
ela G

ogo.

H
i siku leri landzelaka hinkw

avo va vundzukile. “Loko a ndzi 
tiva vanghana va w

ena,” ku vula M
m

e w
a Afrika. “Va ta va va 

ri laha u nga si heta ku fihlula.” H
i nkarhi w

olow
o hinkw

avo 

va tw
a ku vukula. 

“N
oodle, hunguta ku vukula!” ku huw

elela Bella, loko a 
ri karhi a landzelela N

oodle ekam
areni. N

oodle a tsakile 
sw

inene ku va vona hinkw
avo.

H
i xihatla Josh na H

ope va fikile kutani hinkw
avo va sungula 

ku vulavula xikan’w
e. G

ogo a tipfala tindleve ta yena.

“H
etani ku dya, kutani m

i fam
ba!” ku vula G

ogo hi ku 
hlongolela vana lavakulu na N

oodle ehandle lesw
aku va  

ya tlanga.

“Josh,” ku vula Afrika, loko a ri karhi a susum
eta w

hilichere 
ku ya erivaleni, “w

a sw
i tsudzuka ro hetelela loko ndzi ri laha 

kutani w
ena u hlula eka m

phikizano w
a tikhayindi?”

“Ina,” ku hleka Josh, “A ndzi nge sw
i rivali sw

esw
o.”

“Ina, a hi vi na m
phikizano w

a xihaham
pfhuka xa phepha,” 

ku vula Afrika hi ku hum
esa phepha leri a nga dirow

a 
xihaham

pfhuka.

H
ahani, hinkw

enu, hahani!
N

tsheketo hi Sihle N
ontshokw

eni   
   M

ikom
biso hi M

agriet Brink na Leo D
aly


   Vuhundzuluxi hi G

iven J H
longw

ani

Ku kum
a m

itsheketo yo tala, yana eka w
w

w
.nalibali.org kum

be rhum
ela rito “m

itsheketo” eka 060 044 2254.
w

w
w
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ts
ut

su
m

a 
ku

 y
a 

p
fu

na
. V

a 
ku

m
e 

m
ey

ar
a 

a 
ri 

eh
an

si
 

ku
su

hi
 n

a 
xi

vu
m

b
iw

a 
na

 N
o

o
d

le
 lo

yi
 a

 h
a 

xi
 v

uk
ul

a.
 

Va
na

 v
a 

p
fu

ne
ta

 k
u 

kh
o

ng
o

te
la

 N
o

o
d

le
 lo

ko
 m

an
a 

w
a 

B
el

la
 a

 r
i k

ar
hi

 a
 p

fu
na

 m
ey

ar
a 

ku
 p

fu
ka

.
E

nd
zh

ak
u 

H
o

p
e 

a 
hl

am
us

el
a 

rh
en

g
u 

ra
 y

en
a 

na
 

hi
la

ha
 r

i n
g

a 
ho

xe
ki

sa
 x

is
w

o
na

. M
ey

ar
a 

a 
yi

ng
is

el
a,

 

en
d

zh
ak

u 
lo

ko
 H

o
p

e 
a 

he
til

e,
 a

 n
’w

i l
an

g
ut

a 
ku

ne
ne

 …
 h

ilo
ko

 a
 s

un
g

ul
a 

ku
 h

le
ka

. “
Sw

i l
ul

am
ile

, 
sw

es
w

i u
 n

g
a 

ts
al

a 
nt

sh
ek

et
o

 w
a 

w
en

a 
hi

 x
iv

um
b

iw
a 

le
xo

 c
ha

vi
sa

,”
 k

u 
rin

g
an

ye
ta

 m
ey

ar
a.

H
am

b
ile

sw
i r

he
ng

u 
ra

 H
o

p
e 

ri 
ng

a 
ka

la
 r

i n
g

a 
tir

ha
ng

i h
i k

u 
he

tis
ek

a,
 r

i v
e 

si
ku

 le
ri 

va
 n

g
a 

ta
 r

i 

ts
un

d
zu

ka
 h

in
kw

av
o

!

SI
K

U
 R

A
 M

IS
AV

A
 R

A
 K

U
 H

LA
YE

LA
 E

H
EN

H
LA

 2
02

0

K
ha

le
 k

a 
kh

al
en

i, 
a 

ku
ri 

ni
 w

an
sa

ti 
lo

yi
 a

 
ts

ha
m

a 
ni

 n
d

ya
ng

u 
w

a 
ye

na
 e

tik
w

en
i 

eh
an

si
 k

a 
Vu

ko
si

 b
ya

 
M

az
ul

u.
 S

on
to

 w
un

’w
an

a 
ni

 w
un

’w
an

a 
nd

ya
ng

u 
hi

nk
w

aw
o 

a 
w

u 
rh

el
el

a 
el

w
an

d
le

 le
rik

ul
u.

 
Va

na
 a

 v
a 

ha
nd

za
 

sa
va

 n
a 

ku
 tl

an
g

a 
hi

 m
ag

an
d

la
ti.

 
W

an
sa

ti 
a 

sw
ek

a 
sw

ak
ud

ya
 h

i 
nd

zi
lo

 lo
ko

 n
un

a 
w

a 
ye

na
 a

 ri
 k

ar
hi

 
a 

la
va

 ti
m

ha
nd

zi
 

le
ti 

kh
uk

hu
riw

ek
e 

hi
 lw

an
d

le
 k

u 
va

tla
 

sw
ilo

 s
w

o 
sa

se
ka

: 
sw

in
ye

ny
an

a,
 v

an
hu

 n
a 

tin
xa

ka
 h

in
kw

at
o 

ta
 s

w
ih

ar
hi

.
Ex

ik
ar

hi
ni

 k
a 

vh
ik

i n
d

ya
ng

u 
hi

nk
w

aw
o 

a 
w

u 
tir

ha
 

sw
in

en
e 

ka
si

 n
am

ad
ya

m
b

u 
a 

va
 ts

ha
m

a 
va

 o
rh

a 
nd

zi
lo

. 
A

 k
u 

ri 
ni

 x
in

ya
m

i s
w

in
en

e 
le

ro
 a

 w
u 

ng
a 

ta
 ti

rh
a 

nc
hu

m
u 

ku
m

b
e 

ku
 v

at
la

 n
a 

sw
on

a 
a 

ri 
ng

a 
si

 s
ik

ul
a 

sw
in

en
e 

ku
 y

a 
ek

u 
tle

le
ni

. L
ow

u 
ku

 v
e 

nk
ar

hi
 la

ha
 v

an
a 

va
 n

g
a 

ko
m

b
el

a 
m

an
a 

w
a 

vo
na

 k
u 

va
 h

la
ye

la
 n

ts
he

ke
to

.

“M
ha

ni
,”

 v
a 

ko
m

b
el

a,
 “

hi
 la

va
 m

its
he

ke
to

. H
i 

ko
m

b
el

a 
nt

sh
ek

et
o 

w
un

’w
e.

”
U

 ri
ng

et
ile

 k
u 

eh
le

ke
ta

 h
i n

ts
he

ke
to

 k
am

b
e 

sw
ifa

na
 

ni
 k

w
al

a,
 u

 ts
an

d
ze

ki
le

. H
av

um
b

irh
i k

a 
vo

na
 n

a 
nu

na
 w

a 
ye

na
 a

 v
a 

ri 
ha

va
 n

a 
nt

sh
ek

et
o 

na
 w

un
’w

e.
Si

ku
 ri

n’
w

an
a,

 w
an

sa
ti 

u 
ye

 a
 y

a 
ko

m
b

el
a 

ku
 

p
fin

uw
a 

hi
 v

aa
ke

la
ni

.
“X

an
a 

a 
m

i n
a 

m
its

he
ke

to
 n

a?
” 

a 
va

 v
ut

is
a.

“E
-e

, e
-e

”,
 v

a 
d

zu
ng

ud
za

 ti
hl

ok
o,

 “
hi

 h
av

a”
.

A
 k

u 
ri 

ha
va

 m
its

he
ke

to
. A

 k
u 

ri 
ha

va
 m

ilo
rh

o 
…

 a
 

ku
 ri

 h
av

a 
m

ig
ar

in
g

o 
ya

 m
as

al
am

us
i.

N
un

a 
w

a 
ye

na
 a

 k
u 

ka
 y

en
a,

 “
N

sa
ti 

w
a 

m
in

a,
 n

d
zi

 
eh

le
ke

ta
 le

sw
ak

u 
u 

fa
m

b
a 

u 
ya

 la
va

 m
its

he
ke

to
. N

d
zi

 ta
 

sa
la

 n
d

zi
 h

la
yi

sa
 v

an
a 

va
 h

in
a 

na
 y

in
d

lu
. F

am
b

a 
u 

ya
 la

va
 

m
its

he
ke

to
 u

 v
uy

a 
na

 y
on

a.
”

K
ut

an
i w

an
sa

ti 
a 

ts
w

on
ts

w
a 

va
nd

ya
ng

u 
a 

va
 le

la
 

ku
ta

ni
 a

 fa
m

b
a.

 U
 fa

m
b

e 
a 

ri 
ka

rh
i a

 v
ut

is
a 

xi
ha

rh
i 

xi
n’

w
an

a 
ni

 x
in

’w
an

a 
le

xi
 a

 h
la

ng
an

ak
a 

na
 x

on
a 

ku
 ri

 

a 
xi

na
 n

ts
he

ke
to

 lo
w

u 
xi

 n
g

a 
n’

w
i b

ye
la

ka
. 

X
ih

ar
hi

 x
o 

su
ng

ul
a 

le
xi

 a
 h

la
ng

an
ek

e 
na

 
xo

na
 i 

N
’w

am
p

fu
nd

la
. 

U
 te

 a
 ri

 k
ar

hi
 

a 
d

lo
d

lo
m

ad
lo

m
a 

hi
 

m
ile

ng
e 

ya
 y

en
a 

le
yo

 
le

ha
. “N

’w
am

p
fu

nd
la

!”
 

a 
n’

w
i v

ita
na

. “
X

an
a 

u 
na

 m
its

he
ke

to
 n

a?
”

“M
its

he
ke

to
?”

 k
u 

vu
tis

a 
N

’w
am

p
fu

nd
la

. 
“O

oo
h,

 n
d

zi
 n

a 
m

ad
za

na
d

za
na

, m
ag

id
ig

id
i, 

e-
e 

…
 m

am
ili

yo
ni

 y
a 

yo
na

.”
“N

’w
am

p
fu

nd
la

, n
d

zi
 k

om
b

el
a 

u 
nd

zi
 p

am
b

ul
el

a 
m

its
he

ke
to

 y
in

’w
an

a 
le

sw
ak

u 
nd

zi
 ta

 ts
ak

is
a 

va
na

 v
a 

m
in

a.
” “E

ee
m

m
…

” 
ku

 v
ul

a 
N

’w
am

p
fu

nd
la

. “
A

 n
d

zi
 n

a 
nk

ar
hi

. N
a 

sw
on

a…
u 

la
va

 n
d

zi
 k

u 
b

ye
la

 m
its

he
ke

to
 y

a 
ni

hl
ik

an
hi

? 
…

 E
-e

!”
 o

 d
lo

, 
d

lo
, d

lo
 a

 fa
m

b
is

a 
sw

es
w

o.

En
d

zh
ak

u 
ka

 
nk

ar
hi

ny
an

a 
u 

vo
ne

 
N

’w
ax

ik
ho

vh
a.

 L
ok

o 
a 

ko
m

b
el

a 
m

its
he

ke
to

 e
ka

 
ye

na
 o

 y
im

is
a 

nt
sh

iv
a 

hi
 

ku
 h

lu
nd

zu
ka

.
“W

ee
ee

na
…

 
u…

. m
an

i u
 n

d
zi

 
p

fu
xa

ka
? 

A
 n

d
zi

 n
a 

m
its

he
ke

to
. F

am
b

a 
u 

ya
 

ek
a 

N
’w

ag
am

a.
 H

i y
en

a 
a 

ha
ny

an
ya

ka
 h

lik
an

hi
 

lo
w

u.
 V

ut
is

a 
ye

na
.”

W
an

sa
ti 

a 
ti 

fa
m

b
el

a 
a 

ya
 e

rib
uw

en
i r

a 
N

am
b

u 
w

a 
Tu

g
el

a 
la

ha
 g

am
a 

a 
ri 

hl
ot

a 
ko

na
. L

ok
o 

a 
vo

na
 N

’w
ag

am
a 

a 
n’

w
i v

ita
na

 h
i v

ito
.

N
’w

ag
am

a 
i n

’w
i k

ar
ih

el
a 

a 
ku

 k
a 

ye
na

 “
H

ay
! 

ha
y,

 
ha

y,
ha

y!
 H

ik
w

al
ah

o 
ka

 y
in

i u
 c

ha
vi

sa
 s

w
ih

ar
hi

 le
sw

i n
d

zi
 

sw
i h

lo
ta

ka
?”

“O
h,

 N
’w

ag
am

a 
w

a 
vu

tlh
ar

hi
,”

 k
u 

vu
la

 w
an

sa
ti,

 

N
ts

he
ke

to
 h

i W
en
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 H

ar
tm

an
n

M
ik
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bi

so
 h

i T
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si
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H
in

ric
hs

en
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hu
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zu
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 h

i G
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en
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i
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sw
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sw
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N
tsheketo hi Lorato Trok

M
ikom

biso hi Rico
Vuhundzuluxi hi Tsakani N

kw
e

Siku leri ri nga rivalekiki

“H
atlisa, N

eo
, a ha ha ri na nkarhi!” ku vula H

o
p

e a 
ri karhi a rhula nkw

am
a w

a yena lo
w

o
 tika. H

o
p

e na 
Jo

sh a va yim
ele N

eo
. H

inkw
avo

 a va ya ep
hakeni 

tanihi xip
hem

u xa rheng
u ra H

o
p

e!
H

o
p

e u sung
ule ku luka rheng

u leri end
zhaku 

ka lo
ko

 a hlaye b
uku yintshw

a leyi a ng
a yi xavela 

hi m
ana w

a yena. A
 yi vulavula hi nhw

anyana lo
yi a 

ng
a va ni vurhena kutani a p

o
nisa tiko

 ra ka vo
na eka 

xivum
b

iw
a lexo

 chavisa. H
o

p
e u tip

hine hi b
uku leyi 

sw
inene lero

 u yi hete hi siku rin’w
e laha a ng

a tlhela 
a lo

rha hi xivum
b

iw
a lexo

 chavisa vusiku b
yeb

yo
!

“N
d

zi tshem
b

a lesw
aku lesw

i u ng
a hi lulam

isela 
sw

o
na sw

i ta tsakisa. H
ikw

alaho
kayini u jahile 

sw
ong

hasi?” N
eo a vutisa H

op
e loko a ri karhi a p

fala 
rivanti ra le m

ahlw
eni. N

eo a am
b

ale xig
q

oko xa yena 
lexi a xi rhand

zaka xa m
akham

b
a na xip

falatihlo
.

“A
 nd

zi tivi nchum
u nd

zi tifanela na w
ena, N

eo
. 

H
o

p
e u nd

zi ko
m

b
ele ntsena lesw

aku nd
zi ta na 

khayiti ya m
ina ep

hakeni,” ku vula Jo
sh a ri karhi a 

ko
m

b
etela khayiti ya yena.

“N
d

zi tshem
b

eni, m
i ta tip

hina!” ku vula H
o

p
e 

a ri karhi a hatlisa ku ya rhang
ela vang

hana va yena. 
N

eo
 na Jo

sh va land
zelela, va ring

eta ku n’w
i kum

a.
Lo

ko
 va fika ep

hakeni, va vo
na m

eyara a 
rhend

zeriw
ile hi ntshung

u lo
w

ukulu w
a vanhu. 

“K
u hum

elela yini?” Jo
sh a vutisa w

ansati lo
yi a 

yim
ile kw

ala kusuhi. 
“H

i sw
o

na, i khale, m
eyara a ri karhi a kum

a 
sw

ivilelo
 sw

a lesw
aku a ku na m

ind
zhuti yo

 ring
anela 

ep
hakeni,” a vula. “H

ikw
alaho

, u tiyisisile lesw
aku 

ku b
yariw

a m
isinya leyintshw

a leyo
 tala nasw

o
na 

nam
untlha u tile ku ta tlang

ela lesw
i na un’w

ana 
na un’w

ana.”
“Yho

o
 e-e! Phaka yi tele ng

o
p

fu lesw
aku rheng

u 
ra m

ina ri tirha,” ku vula H
o

p
e, a tsanile.

“R
heng

u rihi?” ku vutisa N
eo

 na Jo
sh xikan’w

e, 
va lang

utanile.
“M

a ha w
u tsund

zuka ntsheketo
 lo

w
u nd

zi ng
a 

w
u hlaya m

ayelana na nhw
anyana w

a nhenha lo
yi a 

ng
a p

o
nisa tiko

 ra ka vo
na?” ku vutisa H

o
p

e. “M
a 

tiva, nd
zi navela lesw

aku hi end
la xivum

b
iw

a xo
 

chavisa, hi xi b
o

helela eka khayiti ya Jo
sh kutani hi 

xi hahisa ehenhla ka p
haka. K

am
b

e sw
esw

i vo
nani!” 

ku vula H
o

p
e hi ku ko

m
b

etela eka vanhu lava a va 
tsakile va rhend

zele m
eyara.

N
eo

 a ku vo
na ku tsana ka H

o
p

e. “I m
akung

u ya 
kahle, H

o
p

e!” a vula. “A
 hi fam

b
eni lahaya nd

zhaku 
ka khw

ati leriya rikulu. A
 ku na m

unhu lo
yi a ng

a ta hi 
vo

na lahaya.” Jo
sh na H

o
p

e va p
fum

ela hi tinhlo
ko

 
kutani va fam

b
a.

“Jo
sh, fam

b
a u ya lava sw

im
hand

zana. N
eo

, 
hluvula xig

q
oko xa w

ena xa m
akham

b
a na xip

falatihlo
 

xa w
ena,” ku lerisa H

o
p

e lo
ko

 a ri karhi a hum
esa 

m
p

ahla ya yena ya karati na b
aluni enkw

am
eni.

Jo
sh u kum

e sw
im

hand
zana sw

o
 lala kusuhi 

na thini ra thyaka hilo
ko

 vang
hana lavanharhu va 

tsham
a end

zhaku ka xihlahla va tirhisa ntam
b

hu leyi 
a yi ri end

zeni ka nkw
am

a w
a H

o
p

e va sw
i b

o
helela 

sw
in’w

e sw
i end

la xivum
b

eko
 xa xiham

b
ano

 ku end
la 

m
iri w

a xivum
b

iw
a. E

nd
zhaku H

o
p

e a p
furhetela 

b
aluni a yi b

o
helela ku end

la nhlo
ko

 ya xivum
b

iw
a. 

Va am
b

arisile xivum
b

iw
a m

p
ahla ya H

o
p

e 

“N
d

zi le ku laveni ka 
m

itsheketo. W
a ku 

tiva laha nd
zi ng

a yi 
kum

aka kona?”
“Ee,” ku vula 

N
’w

ag
am

a, “N
d

zi 
tiva loyi ang

a ku 
p

funaka. Fam
b

a 
laha m

arib
ye m

a 
hlang

anaka kona na 
lw

and
le. Yim

a kona 
kutani u vitana kona 
xihotlovila xa futsu.”

W
ansati u 

khensile kutani 
a rhelerile a ya 

elw
and

le. U
 vitanile 

kam
b

irhi ntsena kutani xihotlovila xa futsu xi hum
a 

end
zeni ka m

ati hi g
and

lati lerikulu.
“U

 ng
a chavi,” ku vula N

’w
afutsu . “K

hom
elela 

xip
ham

b
ati xa m

ina. N
d

zi ta ku yisa eka vanhu va le 
lw

and
le lava tivaka hinkw

asw
o na m

itsheketo hikw
ayo.”

Va m
b

om
b

om
ela, va m

b
om

b
om

ela, vanyup
ela 

end
zeni ka lw

and
le, va fika end

zeni ka xid
ziva eka hosi 

na nkosinkazi .
“X

ana i m
ani loyi?” ku vutisa hosi.

“W
ansati loyi u hum

a le m
isaveni ehenhla ka m

ati 
ya hina,” ku hlevetela nkosikazi.

“W
ansati w

a le m
isava leyo om

a u lava yini xana ?” 
ku vutisa nkosikazi.

“M
itsheketo, H

osi ya ng
a. X

ana u na yona lesw
aku 

nd
zi ta ya nyika varixaka?”

“H
i na yona,” ku vula nkosikazi. “K

am
b

e w
ena u ta 

hi nyika yini lesw
akuku w

ena u 
kum

a m
itsheketo leyi?”

“X
ana u lava yini?” ku 

vutisa w
ansati

H
osi na nkosikazi 

va n’w
ayitela. “A

 hi 
sw

ikoti ku ya em
isava 

laha ku om
eke. 

H
i lava ku ta vona 

lesw
aku ku njhani 

em
isaveni. Tana na 

xa nchum
u ku ta hi 

kom
b

a lesw
aku ku 

na sw
iharhi na vanhu 

vanjhani ”
“N

d
zi ta end

la 
tano,” ku vula w

ansati.
X

ihotlovila xa futsu xi 

n’w
i tekile xi n’w

i yisa em
isaveni laha ku om

eke kutani xi 
n’w

i yim
ela loko a ha tsutsum

ela ekaya ku ya b
yela nuna 

w
a yena hinkw

asw
o.

“O
hoo,” a vula a nyanyukile sw

inene “N
d

zi na 
sw

ivatliw
a sw

o tala sw
a sw

iharhi, tinyenyani na vanhu. U
 

ng
a teka hinkw

asw
o ”

H
i ku hatlisa w

ansati u tlhelerile etlhelo ka lw
and

le 
na xikatsa xa sw

ivatliw
a. N

akam
b

e, futsu ri hlam
b

erile 
na ku teka w

ansati va ya end
zeni ,nd

zeni, nd
zeni ka 

lw
and

le.

Loko hosi na nkosikazi va vona sw
ivatliw

a, a va 
tsakile sw

inene kutani va teka xip
hap

hani xo saseka va 
n’w

i nyika.
“Eka w

ena ni vand
yang

u w
a w

ena, hi m
inyika 

nyiko ya m
itsheketo. Loko u lava ntsheketo, tlakusela 

xip
hap

hani end
leveni kutani u ying

isela,” va vule tano.
“K

am
b

e tsund
zukani lesw

i,” ku hlevetela hosi 
end

leveni ya yena, “ntsheketo w
a w

ena w
o sung

ula 
a w

u vi hi ta riend
zo leri u ri 

fam
b

eke ku 
fika laha.”

Loko w
ansati a 

tlhelela erib
uw

eni, 
nuna w

a yena, vana 
va yena na vanhu va 
le tikw

eni ra ka vona 
a va n’w

i yim
erile. Va 

end
le nd

zilo low
ukulu 

low
u lang

avi ra kona 
a ri b

aleka na ku 
voning

a em
unyam

eni.
“K

utani,” va n’w
i 

vitana, “tana na to. 
H

i b
yeli tsheketo!”

W
ansati a 

n’w
ayitela. A

 teka 
xip

hap
hani a ku, 

“Ee …
 N

al’ib
ali …

 hi 
low

u tsheketo. Ssshhhh. Sw
esw

i 
ying

iselani. ”
Lesw

i hi laha ntsheketo w
o sung

ula w
u ng

a 
hlayiw

a ha kona.
End

zaku ka sw
esw

o w
ansati u khom

ele 
xip

hap
hani end

leveni yakw
e na ku tsheketa 

m
itsheketo yo tala. Loko kuri lesw

aku low
u i 

ntsheketo w
o sung

ula ku w
u tw

a, tsund
zuka ka ha ri 

na yin’w
ana yo tala leyi ya ha taka.
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, l

o
ko

 k
ur

i l
es

w
ak

u 
w

a 
yi

 la
va

,”
 k

u 
hl

am
ul

a 
M

am
a.

K
ut

an
i n

ka
rh

i w
o

 fa
m

b
a 

w
u 

fik
a.

 “
Vo

na
, A

sa
nd

a!
 

N
d

zi
 y

a 
ek

ay
a 

nd
zi

 d
ze

ne
ng

el
e 

b
uk

u 
ya

 m
in

a 
en

hl
o

kw
en

i!
” 

ku
 v

ul
a 

A
fr

ik
a,

 a
 d

ze
ne

ng
el

e 
b

uk
u 

ya
 

ye
na

 le
yi

nt
sh

w
a 

en
hl

o
kw

en
i.

“U
 n

g
a 

riv
al

i k
u 

tla
ku

se
la

 n
ho

m
p

fu
 y

a 
w

en
a 

em
o

ye
ni

, w
o

ng
e 

i n
’w

an
a 

w
a 

ho
si

!”
 A

sa
nd

a 
a 

hl
ek

a.
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A
 ku hisa kam

b
e a ku ri siku leri a ku ri na 

m
ap

ap
a. Lesw

i a sw
i ri xisw

ona end
zeni ka ntang

a a 
ku m

iyele hi nd
lela yo ka yi ng

a tolovelekang
iki.

“D
yam

b
u a ri tlhavang

a nam
untlha hikuva ri tw

a 
ku vava hi xinhutlw

ani,” ku vula Sisand
a.

N
hutlw

a leyikulu a yi honokerile nd
yang

u loko
 

w
u ri karhi w

u hund
za.

“K
um

b
exani yi le ku hlam

aleni ku ri hikw
alaho ka 

yini nhw
ana lotsong

o a ya entirhw
eni ni vatsw

ari va 
yena,” ku vula m

ana w
a Sisand

a.

Sisand
a a p

fum
ela hi nhloko. “U

 ta hlam
ala loko

 
a sw

i kum
a,” a ehleketa

Va kum
ile xinhutlw

ani xi ti yim
ele xi ri xoxe. 

N
ham

u ya xona leyo leha yi korham
ile na m

atihlo
 

ya m
p

ung
ha ya lang

uteka ya tsanile. Sisand
a u 

yim
ile ekusuhi na xona. U

 p
furile xikw

am
ani kutani a 

hum
esa b

uku. K
utani vatsw

ari va yena va hlam
arile, 

u sung
ula ku hlayela xinhutlw

ani. X
i jikisile nhloko ya 

xona hi tlhelo leri rito ra yena a ri hum
a kona ong

e xi 
tw

isisa m
arito hinkw

aw
o. Em

asung
ulw

eni, vatsw
ari 

va Sisand
a a va ehleketa lesw

aku ku hlayela nhutlw
a 

i m
haka leyi ng

a tolovelekang
iki, kam

b
e va cincile 

m
ianakanyo ya vona loko va vona lesw

i a xi rhulise 
xisw

ona – m
ahlo ya xona lam

anene ya lang
utile 

Sisand
a.

“Tsheketo w
a m

ina w
u n’w

i end
le a ti tw

a 
kahle,” Sisand

a a b
yela kokw

ani w
a yena loko a fika 

ekaya. Sisand
a a end

zela xinhutlw
ani nd

yeng
ha 

w
un’w

ana ni w
un’w

ana na le m
aheleni ya vhiki. 

M
ikarhi hinkw

ayo loko a ya, a teka tsheketo
 

w
un’w

ana lesw
aku a hlayelana ni xinhutlw

ani. 
Vang

hana lava vantshw
a a va tsham

asw
in’w

e va 
ri kahle ku fika laha ni vap

fhum
b

a va ng
a teka 

sw
ifaniso sw

a vona vam
b

irhi.

H
i katsong

o xinhutlw
ani xi kote ku tiya.Vanhu 

entang
eni a va xihlayisa sw

inene na rirhand
zu 

hikw
aro leri a xi ri kum

a eka m
ung

hana w
a xona 

lontshw
a, Sisand

a, ri end
lile m

asing
ita.

Siku rin’w
ana m

ufam
b

isi w
a ntang

a a kom
b

ela 
Sisand

a ku thya m
ung

hana w
a yena vito.

“N
d

zi ehleketa ku Thokozani i vito ra kahle,” ku 
vula Sisand

a.

Siku leri land
zelaka m

ufam
b

isi w
a ntang

a u 
foyinerile m

ud
yond

zisi w
a Sisand

a. U
 rham

b
ile 

vad
yond

zikulorhi ku ta hlang
ana na Thokozani. 

N
hutlw

a leyo saseka yi kurile na ku leha yi tlhela yi 
va ni m

atim
b

a eka tin’hw
eti tinharhu ku sukela loko

 
Sisand

a a end
zile ro sung

ula.

H
i siku ra rend

zo, vana va ka G
ired

i 3 va 
m

akum
em

une va yim
e hi ku hiseka etinyang

w
eni 

ta ntang
a lesw

aku ti p
fula. K

utani Sisand
a hi ku 

tinyung
ub

yisa u rhang
erile hinkw

avo ku ya eka 
Thokozani. Van’w

ana vana va lang
utile nhutlw

a leyo
 

leha hi ku hlam
ala lokukula. Van’w

ana va hlekela 
end

zeni hi ku chava. M
ud

yond
zisi w

a vona M
anana 

K
hanyile, u lo n’w

ayitela.

“M
ung

hana w
a w

ena u sasekile Sisand
a. U

 
n’w

i khom
e hi tintsw

alo sw
inene,” a vula hi rito ra 

vunene.

“I m
ani vito ra yena?” ku vutisa un’w

ana w
a 

vafana.

“Thokozani,” ku hlam
ula Sisand

a.

“Thokozani sw
ivula kuri ‘Tsakani’,” ku hlam

usela 
M

anana K
hanyile.

Vana va tsham
ile ehansi vaying

isela loko
 

Sisand
a a hlaya tsheketo low

u a ng
a w

u hlaya ro
 

sung
ula loko a hlang

ana na Thokozani. M
ufam

b
isi 

w
a ntang

a u tekile sw
ifaniso. 

Vap
fhum

b
a 

van’w
ana na vona va tekile 

sw
ifaniso. N

a 
m

utekasw
ifaniso

 
w

a 
p

hep
hahung

u 
ra m

ug
ang

a u 
tekile sw

ifaniso. 
U

 tshem
b

hisile 
lesw

aku 
xifaniso xa 
vona xi ta 
hum

a eka 
p

hep
hahung

u 
ku ng

a ri kale. 
H

inkw
avo va b

a 
huw

a ya ntsako.

N
yiko yo tani! K

u 
hlaya ko horisa m

ung
hana.

A
ve

la
n

a
 n

tsh
e

k
e

to
 n

a
m

u
n

tlh
a

!
 

N
tsheketo hi A

nn W
alton

M
ikom

biso hi Rico
Vuhundzuluxi hi Tsakani N

kw
e

U
 kw

ihi?

“H
i ya eku xaveni esw

ito
lo

! H
i ya eku xaveni 

esw
ito

lo
!” A

frika a tlulatlula a ya ehenhla ni le hansi 
em

ahlw
eni ka D

intle. M
hani w

a yena, M
m

e w
a A

frika, 
a n’w

ayitela, kutani D
intle a p

ho
ko

tela m
avo

ko
.

“Ina,” ku vula M
m

e w
a A

frika, “am
b

ala tintang
hu 

ta w
ena. H

i fanela ku hatlisa. H
a ha fanela ku fam

b
a 

hi ya exitichini xa b
azi.”

E
xitichini xa b

azi, a ku ri na vanhu vo
tala lava a 

va yim
ele b

azi. Lo
ko

 hinkw
avo

 va ng
hena end

zeni ka 
b

azi, un’w
ana na un’w

ana a m
anyiw

a. M
m

e w
a A

frika 
a xing

e D
intle. K

utani w
ansati un’w

ana a tsham
a laha 

tlhelo
 ka yena. K

asi A
frika yena a tsham

e hala tlhelo
 

lerin’w
ana ra m

hani w
a yena, a a m

anyeke kusuhi 
ni fesitere. K

am
b

e hinkw
asw

o
 lesw

i a sw
i ng

a n’w
i 

karhati hikuva a sw
i vula lesw

aku u ta ko
ta ku vo

na 
ehand

le hi fesitere.
E

kuheteleleni m
uchayeri a huw

elela a ku, “X
itichi 

xo
 hetelela!”
“Tana A

frika, hatlisa. Laha hi ko
na laha hi xikaka 

ko
na,” ku vula m

hani w
a yena.

Endzhaku ka loko va xikile eb
azini, M

m
e w

a A
frika a 

b
eb

ula D
intle enhlaneni w

a yena. “Fam
b

a hilaha kushi 
ka m

ina,” a b
yela A

frika. “Leyi i nd
haw

u ya nkitsinkitsi.”
A

 ku ri ni nkitsinkitsi. Vanhu a va rhw
ele 

m
inkw

am
a van’w

ana va susum
eta titiro

li ti tele 
tim

p
ahla ta lesw

i va ng
a sw

i xava. N
akam

b
e a ku ri 

na w
ansati lo

yi a d
zeneng

ele lesw
i a ng

a sw
i xava 

enhlo
kw

eni.
“X

ana w
ena w

a sw
i ko

ta ku end
la lesw

iya, 
M

am
a?” A

frika a vutisa m
hani w

akw
e.

“K
u end

la yini?” ku vutisa M
m

e w
a A

frika.
“K

u rhw
ala m

p
ahla enhlo

kw
eni ya w

ena hi nd
lela 

liya,” ku hlam
ula A

frika.
“Ina nd

za sw
i ko

ta. Sw
a o

lo
va,” ku vula m

hani 
w

a yena.
A

frika a lang
utisa w

ansati lo
yi ku ko

nd
za lo

ko
 a 

nyam
alala exikarhi ka m

itshung
u ya vanhu lava a va 

yim
e exikarhi ka sw

ito
lo

 sw
a m

akete.
“N

d
za b

eja na m
ina nd

zi ng
a sw

i ko
ta ku 

d
zeneng

ela!” A
frika a ehleketa a ri yexe. K

utani a 
vo

na b
o

d
lhela ra p

ulastiki ra kho
lo

d
irinki leri ng

a riki 
na nchum

u ri ri ehansi. A
 ri rho

lela kutani a ri veka 
ehenhla ka nhlo

ko
, kam

b
e a 

b
o

heka ku ri kho
m

a hikuva a 
ri 

tsham
ela ku w

a.
“E

ish!” ku vula 
nhw

anyana lo
yi 

a ri kw
ala tlhelo

 
ka yena. “N

d
zi 

ta ku ko
m

b
a 

lesw
aku sw

i 
end

lisiw
a ku yini!” 

A
 teka b

o
d

lhela 
ra kho

lo
d

irinki, 
a ri d

zeneng
ela 

enhlo
kw

eni, a 
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N
eo

 u
 la

ng
ut

ile
 e

ha
nd

le
 h

i f
as

ite
re

 k
u 

su
ka

 
ek

am
ar

en
i y

a 
ye

na
 lo

ko
 m

p
un

g
a 

lo
w

u 
a 

w
u 

vo
na

ka
 

ek
a 

sw
ita

ra
ta

 h
ik

w
al

ah
o

 k
a 

ku
 t

sa
ka

m
a,

 v
an

hu
 v

a 
m

p
un

g
a 

va
 r

i k
ar

hi
 v

a 
fa

m
b

a 
hi

 k
u 

ha
tli

sa
, l

o
ko

 p
fu

la
 

yi
 r

i k
ar

hi
 y

i n
a.

 A
 n

g
a 

ta
 h

um
el

a 
eh

an
d

le
, n

as
w

o
na

 
a 

hl
ay

el
e 

M
b

al
i t

ib
uk

u 
hi

nk
w

at
o

.
H

i n
ka

rh
i w

al
o

w
o

, K
o

kw
an

i u
 n

g
he

ni
le

 m
is

is
i y

i 
lo

 ji
vi

ni
ni

 h
ik

w
al

ah
o

 k
a 

m
o

ya
 lo

w
u 

a 
w

u 
ri 

eh
an

d
le

. A
 

kh
o

m
ile

 x
a 

n’
w

a 
nc

hu
m

u.
 N

eo
 a

 s
w

iv
o

na
 le

sw
ak

u 
a 

xi
 b

am
b

ek
ile

, x
a 

xi
kw

er
e,

 n
a 

ku
 v

a 
na

 m
uh

lo
vo

hl
o

vo
 

…
  n

as
w

o
na

 a
 x

i p
fu

le
ka

 –
 k

u 
fa

na
 n

a 
b

o
ki

si
 r

a 
rif

uw
o

!
“L

ey
i i

 b
uk

u 
le

yi
 a

 n
d

zi
 y

i r
ha

nd
za

 lo
ko

 n
d

za
 h

a 
ri 

nt
so

ng
o

 k
u 

fa
na

 n
a 

w
en

a,
” 

K
o

kw
an

i a
 b

ye
la

 N
eo

. 
“A

 k
u 

ri 
ny

an
g

w
a 

w
a 

m
in

a 
ku

 y
a 

ek
a 

m
is

av
a 

le
yi

ku
lu

, 
yo

 a
na

m
a.

”
K

ut
an

i, 
a 

p
fu

la
 b

uk
u.

E
ka

 p
he

ji 
yo

 s
un

g
ul

a 
a 

ku
 r

i x
ifa

ni
so

 x
a 

nd
ha

w
u 

yo
 h

la
m

ar
is

a,
 k

ul
e 

na
 le

 k
a 

nd
ha

w
u 

le
yi

 n
g

a 
ni

 s
ik

u 
le

ri 
ng

a 
ni

 m
p

un
g

a.
 N

ho
va

 y
a 

ko
na

 a
 y

i r
i y

a 
rih

la
za

 
na

 n
su

ku
 n

a 
rib

un
g

u,
 n

a 
m

at
ilo

 la
w

a 
yo

 s
as

ek
a 

ya
 w

as
i l

e 
he

nh
la

, n
a 

d
ya

m
b

u 
le

ro
 k

uf
um

el
a 

ra
 

xi
ts

ho
p

an
i, 

ri 
ri 

ka
rh

i r
i h

is
a.

“E
ee

! 
Yi

 k
o

na
 n

d
ha

w
u 

yo
 t

an
i?

” 
ku

 h
la

m
al

a 
N

eo
. K

o
kw

an
i a

 n
’w

ay
ite

la
. “

X
an

a 
a 

w
u 

sw
iti

va
? 

M
its

he
ke

to
 h

in
kw

ay
o

 i 
ya

 
nt

iy
is

o
, l

o
ko

 u
 y

i t
sh

em
b

ha
,”

 a
 

hl
am

ul
a.

 K
ut

an
i a

 k
o

m
b

et
el

a 
nd

ha
w

u 
ek

a 
p

he
ji 

la
ha

 m
fa

na
 

lo
nt

so
ng

o
, l

o
yi

 a
 la

va
 k

u 
rin

g
an

a 
na

 N
eo

, a
 r

i e
ku

 
fa

m
b

en
i e

nh
o

ve
ni

.
Lo

ko
 K

o
kw

an
i a

 r
i k

ar
hi

 
a 

hl
ay

a,
 N

eo
 u

 p
fa

ril
e 

m
ah

lo
 

ku
ta

ni
 a

 n
ya

m
al

al
a,

 a
 n

g
he

na
 

et
in

ts
ha

ve
ni

 …
 e

xi
ka

rh
i k

a 
m

is
av

a 
le

yi
ku

lu
 y

a 
rib

un
g

a 
…

 
ku

 y
a 

ek
a 

m
is

av
a 

le
yi

ku
lu

 le
yi

 
an

am
ek

e.
 

U
 t

w
ile

 m
ar

ito
 y

a 
le

 n
ho

ve
ni

.
“H

um
el

a 
eh

an
d

le
! 

H
um

el
a 

eh
an

d
le

!”
 k

u 
yi

m
b

el
el

a 
xi

ny
en

ya
ni

.
“I

 s
ik

u 
ro

 s
as

ek
a!

” 
ku

 h
la

ve
le

la
 m

b
vo

m
o

m
o

.

“T
an

a,
 t

an
a 

hi
 t

a 
tla

ng
a,

” 
ku

 h
le

ve
te

la
 m

o
ya

 
lo

w
u 

hu
ng

ak
a 

b
ya

ny
i l

eb
yo

 le
ha

.
N

eo
 u

 t
su

nd
zu

ki
le

 m
p

fu
la

 le
yi

 a
 y

i r
i e

ku
ne

ni
 

na
 m

p
un

g
a,

 a
 h

le
ke

ta
 k

u 
ri 

lo
ko

 o
 v

a 
a 

ri 
eh

an
d

le
. 

K
am

b
e 

ek
a 

nt
sh

ek
et

o
, u

 n
g

a 
en

d
la

 h
in

kw
as

w
o

.  
A

 k
u 

ri 
ha

va
 m

p
fu

la
 la

ha
. K

ut
an

i, 
N

eo
 u

 h
um

ile
 k

u 
ya

 
eh

an
d

le
.

X
o

 s
un

g
ul

a 
ku

 x
i v

o
na

 i 
m

iri
 w

a 
ns

in
ya

 w
o

 le
ha

 
w

a 
m

p
un

g
a.

 A
 w

u 
ri 

na
 m

av
o

ko
 y

o
 le

ha
 y

a 
m

p
un

g
a 

la
w

a 
a 

ya
 fi

ka
 e

m
at

ilw
en

i, 
na

 m
ar

ha
vi

 la
m

ak
ul

u 
ya

 
m

is
is

i y
a 

m
at

lu
ka

 y
a 

rih
la

za
 la

w
a 

a 
ya

 h
un

g
iw

a 
hi

 
m

o
ya

. “A
he

e,
” 

ku
 v

ul
a 

N
eo

, a
 ji

ki
sa

 m
ah

lo
. “

H
i w

en
a 

m
an

i?
”

“N
d

zi
 n

si
ny

a.
 N

d
zi

 k
o

ta
 k

u 
vo

na
 t

in
d

ha
w

u 
hi

nk
w

at
o

 le
tik

ul
u,

 r
ip

al
a 

ra
 n

su
ku

. T
an

a,
 u

 t
a 

la
ng

ut
a 

na
 m

in
a.

” 
N

si
ny

a 
w

u 
ts

hi
ne

le
la

, k
ut

an
i N

eo
 a

 
kh

an
d

zi
ya

.
K

u 
su

ka
 e

he
nh

la
 e

m
ar

ha
vi

ni
, N

eo
 a

 k
o

ta
 k

u 
vo

na
 e

vu
g

im
am

us
i b

ya
 m

is
av

a.
 N

as
w

o
na

 a
 k

u 
ri 

na
 s

w
o

ta
la

 h
in

kw
ak

ok
w

ak
o,

 a
 s

w
i l

av
a 

na
 k

u 
n’

w
i 

ch
av

is
a 

lo
ko

 a
 s

w
i e

hl
ek

et
a.

K
am

b
e 

ns
in

ya
 w

u 
n’

w
i n

si
rh

el
er

ile
, n

a 
ku

 
hl

ev
et

el
a,

 “
Fa

m
b

a 
u 

ya
 v

al
an

g
a.

 U
 n

g
a 

ch
av

i. 
I 

m
is

av
a 

le
yo

 h
la

m
ar

is
a,

 le
yi

ku
lu

 n
a 

ku
 a

na
m

a.
”

K
ut

an
i, 

N
eo

 a
 c

hi
ka

 a
 fa

m
b

a 
a 

ya
 e

nh
o

ve
ni

.
H

i k
u 

ha
tli

sa
, u

 h
la

ng
an

e 
na

 n
hu

la
 y

a 
sa

va
 ro

 
tiy

a 
ri 

ri 
na

 m
im

b
ho

vo
 le

yi
ts

o
ng

o
, l

ey
i f

an
ak

a 
na

 
m

in
ya

ng
w

a 
le

yi
ts

o
ng

o
. A

 t
w

a 
m

ar
ito

 y
a 

m
am

ili
yo

ni
 

N
ts

he
ke

to
 h

i V
ia

nn
e 

Ve
nt

er
M

ik
om

bi
so

 h
i R

ic
o

Vu
hu

nd
zu

lu
xi

 h
i G

iv
en

 J
 H

lo
ng

w
an

i

N
eo

 n
a 

M
is

av
a 

le
yi

ku
lu

, y
o 

an
am

a

2
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X
its

w
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a 

w
un

’w
an

a 
w

a 
xi

p
an

o
 x

a 
D

ia
m

o
nd

 e
ku

su
hi

 
na

 y
en

a.
 E

-e
, a

 r
i y

ex
e.

 
U

 t
su

st
um

ile
 a

 y
a 

em
ah

lw
en

i, 
a 

va
  

xa
nd

a 
hi

 b
o

lo
. 

H
i x

in
ka

d
ya

na
 

m
ut

la
ng

i w
a 

xi
p

an
o

 
xa

 D
ia

m
o

nd
 u

 
ts

hi
ne

ril
e.

 N
eo

 
a 

n’
w

i l
an

g
ut

a 
em

ah
lw

en
i 

lo
ko

 a
 ri

 k
ar

hi
 

a 
b

a 
kh

ix
i 

b
o

lo
 y

i h
un

d
za

 h
i l

e 
xi

ka
rh

i k
a 

m
ile

ng
e 

ya
 m

ut
la

ng
i 

lo
yi

. V
ah

la
le

ri 
va

 k
u 

hu
w

aa
 h

i k
u 

ts
ak

a.
M

ut
la

ng
i w

un
’w

an
a 

w
a 

D
ia

m
o

nd
 F

o
o

tb
al

l C
lu

b
 

u 
til

e 
ek

us
uh

i n
a 

N
eo

 a
 la

va
 k

u 
n’

w
i b

a 
xi

ke
ro

. H
i k

u 
ha

tli
sa

, N
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law
a a ya ri end

zeni, na huw
a ya sw

ineng
ani sw

a 
ntsevu w

a m
am

iliyo
ni leyi a yi ri karhi yi tsutsum

a.
“A

hee! H
i w

ena m
ani?” N

eo
 u huw

elerile hi 
yin’w

ana ya tim
b

ati.
“A

hee!” rito
 leritso

ng
o

 ri hlam
ula. “H

i vuso
ko

ti. 
H

i rung
ulelana m

itsheketo
 ya m

isava ko
na kw

ala. U
 

lava ku tw
a yin’w

ana m
itsheketo

 xana?”
N

eo
 a rhand

za m
itsheketo

, u tsham
ile ehansi 

a ying
isela. Vuso

ko
ti b

yi rung
urile m

itsheketo
 ya le 

nho
veni na le m

akhw
atini, na le tintshaveni na le 

m
ahlw

eni ka d
o

ro
b

a.
“M

itsheketo
 yo

 tala?” ku vutisa N
eo

.
“K

u na m
itsheketo

 yo
 tala ku fana ni ku tala ka 

tinyeleti em
atilw

eni,” ku hlam
ula vuso

ko
ti.

N
eo

 a tatayisa, a fam
b

a hi nd
lela ya le nho

veni.
K

utani N
eo

 u fam
b

ile ku fika laha ang
a 

hlang
ana na m

ati law
o

 tala law
a a ya khuluka ku 

suka na m
ixo

 ku fika exikarhi 
ka vusiku. N

eo
 u ho

xile 
m

ileng
e ku tim

ula 
m

ileng
e leyi 

hisaka.
M

ati ya 
hung

ile m
ileng

e 
ya yena hi 
g

and
lati kutani a 

hleka, “M
ina nd

zi 
nam

b
u. N

d
zi jikajika na tintshava. Tana, nd

zi sali hi 
le nd

zhaku. N
d

zi ta ku yisa ekaya.”
N

eo
 u ehlekete lesw

aku sw
i ng

a va kahle. 
K

utani a land
zelela laha nam

b
u a w

u ya ko
na 

exikarhi ka tintshava. H
inkw

avo
 va ri karhi va 

tsend
zeleka nahlikanhi ku kala ku fika lo

ko
 d

yam
b

u 
ri ng

a si p
ela, ku fika lo

ko
 N

eo
 a fika ehlo

hlo
rhini ya 

ntshava.
K

u suka kw
alaho

, a ko
ta ku vo

na d
o

ro
b

a 
ritso

ng
o

, leri ng
a b

asisiw
a hi m

p
fula na ku vang

am
a 

hi m
iseve ya ku p

ela ka d
yam

b
u.

K
utani nam

b
u w

u hlekelela, “Yana em
ahlw

eni, 
fam

b
a kaya. K

u na vanhu lava ku rhand
zaka, lava 

lavaka ku avelana ntsheketo
 na w

ena.”
N

eo
 u yile ko

na, exikarhi ka d
o

ro
b

a. U
 vo

ne 
p

hensap
hensa esw

itarateni sw
a le d

o
ro

b
eni, ku 

fana na le nam
b

yeni. U
 vo

nile tind
lu, ku kufum

ela 
nam

ad
yam

b
u hi tim

b
o

ni. E
nd

zeni ka to
na, vanhu va 

end
la sw

o
karhi, ku fana na vuso

ko
ti leb

yitso
ng

o
.

E
m

aheteleleni, N
eo

 u p
furile fasitere laha a ku 

ri na ko
kw

ani lo
yi a d

yuhaleke, na m
avo

ko
 law

a ya 
tiyeke na m

isisi yi lo
 jivinini ku fana na m

arhavi ya 
nsinya lo

w
ukulu, u p

farile b
uku kutani a ko

rham
a a 

ntsw
o

ntsw
a jaha ra yena a ku etlela kahle.

N
eo

 u ehlekete hi nho
va na ntshava 

na vuso
ko

ti na nam
b

u. Lo
ko

 a ha lang
ute 

ko
kw

ani, nkw
ang

ulatilo
 w

u vo
ning

erile yind
lu ya 

m
uhlo

vo
hlo

vo
 ku fana na xifaniso

 xa le ka b
uku ya 

ntsheketo
. N

eo
 u ehlekete hi riend

zlo
 lero

 hlam
arisa 

leri ng
a end

zeni ka tip
heji ta b

uku ya ntsheketo
 

lo
w

u rhand
ziw

aka hi K
o

kw
ani, a enhleketa hi yena 

na M
b

ali ekaya.
N

eo
 u ho

xile b
uku end

zeni ka m
ub

ed
w

a 
lo

w
o

 kufum
ela, eka kam

ara lero
 xo

ng
a, eka yind

lu 
leb

yitso
ng

o
.

H
ikw

alaho
, lo

ko
 m

isava yi ti ko
m

b
a yi ri ya 

m
p

ung
a, eka kam

ara ra yena lero
 xo

ng
a, kam

ara ra 
yena ri lang

uteka ri ri ritso
ng

o
, N

eo
 a p

fula b
uku. A

 
yim

a erivantini exikarhi ka m
ap

heji, kutani a fam
b

a a 
ya eka m

isava leyikulu, yo
 anam

a.
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“N
am

untlha nd
zi 

ta ho
w

isa tib
o

lo
 

tim
b

irhi, Tatana,” 
ku vula N

eo
 a ri 

karhi a am
b

ala 
tikho

kho
 ta yena.

“M
ina nd

zi 
ta p

funa hi ku 
eng

etela hi ku 
ho

w
isa tib

o
lo

 
tinharhu eka to

na, 
M

alum
e,” ku vula 

Priya lo
yi a ha ku 

fika eka va N
eo

 na 
m

akw
avo

 w
akw

e, 
R

ahul. R
ahul a 

kho
m

e vhuvhuzela 
ya yena yo

 hatim
a yo

 tshw
uka.

Tata w
a N

eo
 a hlekelela. “Lo

ko
 sw

i ri tano
, nd

zi 
lang

utela ku tlang
ela ku ring

ana ka ntlhanu!”
“N

a m
ina, M

alum
e! X

ana na m
ina nd

zi ng
a 

tlang
ela?” ku vutisa R

ahul. 
“Ina m

ufana w
a m

ina,” ku hlam
ula tata w

a N
eo

 
lo

ko
 a ri karhi a p

funa M
b

ali ku am
b

ala tintang
hu. “A

 
hi fam

b
eni sw

esw
i!”

H
inkw

avo
 va ng

henile em
o

vheni. N
eo

 u tsham
ile 

em
ahlw

eni. U
 tsham

a ko
na hi m

asiku. A
 ri na ku 

tshem
b

ha lesw
aku loko tata w

akw
e o n’w

i p
fum

elela, 
na lo

ko
 m

ileng
e ya yena yi lehile ku ring

ana, a ng
a 

ko
ta ku chayela m

o
vha. A

 sw
i tiko

m
b

a sw
i o

lo
vile. 

R
ahul na Priya va tsham

ile end
zhaku hi le m

atlhelo
 

ya M
b

ali. Va n’w
i d

ikilid
ile kutani a hlekelela.

Lo
ko

 va ng
a si sw

i lang
utela, va fikile erivaleni 

ra m
itlang

u ya b
o

lo
. Va fikile hi nkarhi lesw

aku Priya 
na N

eo
 va ta hlang

ana na vatlang
ikulo

ni ku suka 
eka xip

ano
 xa M

aq
haw

e Fo
o

tb
all C

lub
 lesw

aku va 
tio

lo
la. N

am
untlha va tlang

a na xip
ano

 xa D
iam

o
nd

 
Fo

o
tb

all C
lub

.

“Tsund
zukani ku tiyisisa lesw

aku m
i rho

m
b

isa ku 
hatim

a lo
kukulu ka D

iam
o

nd
 Fo

o
tb

all C
lub

, lesw
aku 

lo
ko

 ntlang
u w

u hela va cinca vito
 ku va xip

ano
 xa 

C
o

al Fo
o

tb
all C

lub
,” ku vula m

ud
zab

eri.
K

u fikile nkarhi w
a lesw

aku vatlang
i va tsutsum

ela 
end

zeni ka rivala. N
’w

atim
p

ep
e u chayile xitsw

iriri 
nasw

o
na ntlang

u w
u sung

urile.
Sw

ilo
 sw

i sung
ule hi ku no

no
ka, kam

b
e va 

sung
urile ku hatlisa. A

 ku ri na huw
a yikulu lo

ko
 

m
ind

yang
u ya sw

ip
ano

 ha sw
im

b
irhi va ri karhi va 

khuzela. B
o

lo
 a yi va etlhelw

eni sw
a nkarhinyana, hi 

nkarhi a w
u ta vo

na o
ng

e va lava ku yi yisa etlhelw
eni 

ra hafu, w
un’w

ana w
a vatlang

i a ta yiva b
o

lo
! 

N
tlang

u w
u fam

b
ise xisw

esw
o

 ku fikela lo
ko

 ku fika 
nkarhi w

o
 w

isa.
“N

d
zi b

o
rhekile! M

i nd
zi tshem

b
ise lesw

aku m
i 

ta ho
w

isa tib
o

lo
,” R

ahul a b
yela N

eo
 na Priya lo

ko
 va 

hum
a hi tlhelo

 ra rivala.
“Ya. M

b
ali u lava m

i ho
w

isa, M
b

ali u lava m
i 

ho
w

isa,” ku vula M
b

ali hi ku vuyelela. “M
b

ali u 
kho

m
a hi vurho

ng
o

,” a eng
etela hi ku ahlam

ula. 
N

eo
 na Priya va lo

 tihlekela kutani va tsutsum
a va ya 

hlang
ana na vatlang

i kulo
ni.

N
tsheketo hi Zukisw

a W
anner

M
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iven J H
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ani

M
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“Gogo,” said Neo, “did you hear that? They said everyone is welcome. May we 
please go? Please?”

Gogo looked at Neo and smiled. “If Josh and Hope are allowed to go, then you 
may go too,” she said. Josh and Hope were out the door as quick as a flash to 
ask their parents’ permission to join the party at the park.

When they came back to fetch Neo, Hope told Gogo that Bella and her mom 
would be going too.

“Okay, off you go then. Stay close together,” said Gogo.

“Gogo,” ku vula Neo, “xana u swi twile? A va ku un’wana na un’wana u 
amukelekile. Xana hi nga ya? Ha kombela?”

Gogo a languta Neo kutani a n’wayitela. “Loko Josh na Hope va 
pfumeleriwa ku ya, na wena u ta ya,” a vula. Josh na Hope va humile hi 
nyangwa onge i rihati ku ya kombela mpfumelelo eka vatswari va vona ku 
ya entlangwini wa le phakini.

Loko va vuya ku ta teka Neo, Hope u byerile Gogo leswaku Bella na 
manana wa yena va ya na vona.

“Hi swona, fambani ke. Mi tshama swin’we,” ku vula Gogo.

Neo grabbed Hope’s arm. “Look,” he said, “Tin’s on stage! But where is the 
We Can Band?”

Before Hope could answer, Tin stepped up to the microphone. “Hello!” she 
said. “ARE YOU READY TO START THIS PARTY?”

“Yebo, yes!” shouted the crowd.

Tin started playing her guitar. “Repeat after me,” she said as she started 
singing. “Left foot back.”

“Left foot back,” sang the crowd.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Josh and Hope were smiling and singing along, but Neo was still looking 
around for the band.

Soon the party was in full swing. Tin sang her songs 
while Neo, Hope, Josh and Bella played along. And 
Noodle barked every now and then to join in too!

Then the other artists each sang a song from their 
country. The crowd cheered and clapped. They loved 
the show!

“You see,” said Tin to the We Can Band, “this little team 
saved the dream! Thanks to the four of you … and 
Noodle, everyone enjoyed a wonderful party!”

Hi nkarhinyana ntlangu a wu hisa. Tin a yimbelela 
risimu ra yena loko Neo, Hope, Josh na Bella va ri 
karhi va chaya. Noodle na yena a nghenelela nkarhi 
na nkarhi hi ku vukula!

Endzhaku tiqambhi letin’wana yin’wana na yin’wana 
yi yimbelela risimu kusuka etikweni ra vona. 
Ntshungu wu khuzela na ku phokotela mavoko. A va 
rhandza nkombiso!                                                                                                                                       

“Ma swi vona,” ku vula Tin a byela We Can Band, 
“ntlawa lowu wutsongo wu ponisile norho! Ndza mi 
khensa vamune bya n’wina … na Noodle, un’wana 
na un’wana u tiphinile hi ntlangu lowo hlamarisa!”



Come and join  
our party!

Kom hou saam met 
ons partytjie!
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At the park, Neo saw Bella and her mom, and even Noodle had come along! “I 
think everyone from our town is here,” said Neo. “And some new people too.”

“Listen …” said Josh. “Are some people speaking French?”

“Yes!” said Hope. “And I can hear Chichewa and Shona too.”

Ephakini, Neo u vonile Bella na manana wa yena, hambi a ri Noodle na 
yena a tile! “Ndzi anakanya leswaku un’wana na un’wana wa le dorobeni 
ra hina u tile,” ku vula Neo. “Na vanhu van’wana vantshwa.”

“Yingisela …” ku vula Josh. “Xana ku na vanhu lava vulavulaka Xifurwa?”

“Ina!” ku vula Hope. “Naswona ndzi twa na Xichewa na Xixona.”

Come and join  
our party!

Tana u ta nghenelela 
eka ntlangu  

wa hina!

Tin strummed her guitar and said, “LET THE MUSIC BEGIN!”

As Tin pointed at Neo and Hope, they beat their drums. Then Tin sang, “Left foot 
back,” and pointed at the crowd.

“Left foot back,” sang the crowd.

Next Tin pointed at Josh and he shook his shakers in time to the beat.

“Right foot back,” sang Tin.

“Right foot back,” sang the crowd.

Tin pointed at Bella. The row of tins chimed beautifully as Bella swung them 
against each other. Noodle barked excitedly.

Tin a chaya nkatara ya yena a ku, “VUNANGA A BYI SUNGULI!”

Loko Tin a ri karhi a kombetela Neo na Hope, va chaya mundzhumba ya 
vona. Kutani Tin a yimbelela, “Nenge wa ximatsi endzhaku,” a kombetela 
ntshungu.

“Nenge wa ximatsi endzhaku,” ku yimbelela ntshungu.

Lexi nga landzela Tin a kombetela Josh kutani a dzungudza swikecekece 
swa yena hi nkarhi lowu faneleke wa risimu. 

“Nenge wa xinene endzhaku,” ku yimbelela Tin.

“Nenge wa xinene endzhaku,” ku yimbelela ntshungu.

Tin a kombetela Bella. Nongoloko wa swikotikoti swi banana kahle loko 
Bella a ri karhi a swi bananisa. Noodle a vukula hi ntsako.



The boastful little 
weaver bird
	 Use clay, playdough or even Prestik to 

create the characters in the story, or 
draw your own pictures of them and 
cut them out. Use your characters to 
retell the story in your own way!

	 Do you know of any other stories that 
have snakes and birds in them? What 
happens in these stories? Are there 
any similarities to this story?

N’wasoha xinyenyani 
lexitsongo xa manyunyu
	 Tirhisa vumba, vumba byo tlangisa kumbe 

hambi Prestik ku endla swimunhuhatwa swa 
le ka ntsheketo, kumbe u dirowa swifaniso 
swa wena kutani u swi tsemeta. Tirhisa 
swimunhuhatwa swa wena ku tsheketa 
nakambe ntsheketo hi ndlela ya wena! 

	 Xana u tiva mitsheketo yin’wana leyi nga na 
tinyoka na swinyenyani eka yona? Xana ku 
humelela yini eka mitsheketo leyi? Xana ku na 
ku fanana na le ka ntsheketo lowu?
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Get story active!
Here are some activities for you to try with your family. They 
are based on all the stories in this edition of the Nal’ibali 
Supplement: A party at the park (pages 5, 6, 27 and 28) 
and The boastful little weaver bird (page 30).

d

A party at the park
Before you read the story

	 Ask your children to share their thoughts with you about a concert that 
they would like to go to. Ask them what they would look forward to 
most and who they would take with them.

After you’ve read the story

	 Talk to each other about  different musical instruments, the sounds 
they make and where they come from. Talk about which household 
items could make good instruments (e.g. an empty coffee tin for a 
drum or empty bottles for a xylophone).

	 Choose one or two instruments that you spoke about, collect what 
you need to make them and listen to the sounds they make when 
you play them.

	 Ask younger children to draw their favourite part of the story. Older 
children can write about a party they would like to have, what would 
happen at the party and who would be there.

	 Look at the picture below. In each thought bubble, write what you 
think the character is thinking about. Then colour in the picture.

Ntlangu ephakini
Loko u nga si hlaya ntsheketo

	 Kombela vana va wena ku avelana na wena mianakanyo ya vona hi 
ta khonsati leyi va tsakelaka ku ya eka yona. Va vutisi leswaku xana va 
langutela yini ngopfu naswona va nga tsakela ku famba na mani. 

Endzaku kaloko u hlayile ntsheketo

	 Burisanani hi swichayachayani swa vunanga swo hambanahambana, 
mimpfumawulo leyi swi yi endlaka na laha yi humaka kona. Vulavulani hi 
swibye swa le kaya leswi nga endlaka mimpfumawulo ya kahle (xik. thini 
ra kofi leri nga riki na nchumu ku endla ndhumbha kumbe bodhlele yo 
pfumala nchumu ku endla zilofoni).

	 Hlawula xichayachayani xin’we kumbe swimbirhi leswi mi nga vulavula 
hi swona, hlengeleta leswi u swi lavaka ku swi endla kutani mi yingisela 
mimpfumawulo leyi swi yi endlaka loko mi swi chaya.

	 Kombela vana lavatsongo ku dirowa xiphemu xa tsheketo lexi va xi 
tsakelaka. Vana lavakulu va nga tsaa hi nkhuvo lowu va tsakelaka ku va na 
wona, leswi nga ta humelelaka enkhubyeni na lava va nga ta va kona. 

	 Eka babulu ya miehleketo yin’wana na yin’wana, tsala hi leswi 
ximunhuhatwa xi nga va xi anakanya swona. Kutani u penda xifaniso. 

Endla ntsheketo wu nyanyula!
Hi leyi migingiriko yin’wana leswaku u yi ringeta. Yi huma 
eka mitsheketo hinkwayo eka nkandziyiso lowu wa Xitatisi xa 
Nal’ibali: Ntlangu ephakini (pages 5, 6, 27 na 28) na N’wasoha 
xinyenyani lexitsongo xa manyunyu (pheji 31). 
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The boastful little weaver bird
Written by Nicky Webb    Illustrated by Vian Oelofson

Sto
ry 

co
rn

er

Once there was a little weaver bird that was very proud of his beautiful yellow 

feathers and shiny black beak. He sat on the reeds by the side of the river 

shouting to anyone who would listen, “Look at me! Am I not beautiful? Look at 

my bright yellow feathers! See how my beak shines in the sun!”

The other birds and animals didn’t like the little weaver bird. It wasn’t just that 

he was boastful, he was also mean.

“Hey, Crocodile!” shouted Weaver, “You have really ugly teeth. They are big 

and jagged and yellow, and you have bits of meat stuck in them! Sies! I bet 

you wish you had a beautiful beak like mine!”

Crocodile slid under the water and thought about how nice it would be if 

Weaver was stuck in his teeth!

When it was time for Weaver to build a nest, he went about it in his usual 

boastful way. Instead of choosing bits of grass and reed and feathers like the 

other birds, he picked up pieces of shiny paper and sparkly sweet wrappers, 

which he wove into the nest. When he was done, his nest sparkled and 

twinkled in the sun. “Hey, everybody,” shouted Weaver. “Look at my nest! Isn’t 

it magnificent? See how it shines in the sun!”

A tortoise ambled past the reeds and stopped to look at Weaver’s strange 

nest. “Don’t you wish that you had a home like mine, Tortoise?” tweeted 

Weaver. “Yours is very dull and boring. See how mine sparkles.”

Tortoise shook his head. “I am happy with my shell, Weaver. It keeps me safe, 

and that is all that is important to me.”

Next, a little field mouse poked her head out of a pile of dry leaves. A piece of 

foil in Weaver’s nest caught her eye. “Wow, Weaver, your nest is very bright,” 

she squeaked.

Weaver puffed up his feathers. “Isn’t it?” he said proudly. “Are you not tired, 

Mouse, of living in brown leaves and twigs? How very sad and drab your 

house is.”

“No, Weaver,” said Mouse. “When you are my size, you are on the menu of 

lots of other animals. When I burrow deep into my pile of leaves, no one can 

see me and that stops me from being eaten. I’d rather be safe than sorry.”

“I am sure that you are just jealous,” sniffed Weaver with his beak in the air.

Now there was a big snake near the river that had been sleeping through 

the winter. When he woke up, he felt very hungry, and so he went in search 

of something tasty to fill his stomach. He came across the little tortoise 

basking in the sun. Tortoise took one look at Snake’s flickering tongue and 

beady eyes and pulled his head straight back into his shell. Snake nudged 

Tortoise a few times, but it seemed like this was just a hard shell, so he 

moved on to look for something that he could sink his teeth into.

Soon Snake spotted Mouse, who was gathering seeds and other tasty 

treats for her lunch. He slithered towards her, trying to make as little noise 

as possible, but his grumbling stomach gave him away. Mouse shot off 

as fast as her little legs could carry her and squirmed quickly down to the 

bottom of her pile of dry leaves. She lay there quietly, not moving a whisker. 

Snake prodded the leaves for a bit, but his tummy was now growling loudly. 

He was too hungry to dig through all those leaves for a meal as small as 

Mouse, so he moved on.

Soon he found himself down by the river. There, the strangest thing caught 

his eye. It looked just like a nest, but it sparkled and blinked in the bright 

sunlight. Snake spotted Weaver flying into the nest. “Funny that a bird would 

not try to hide his nest from a hungry snake,” said Snake to himself.

He crept silently towards the river and wound his way up the reeds to 

Weaver’s nest. Luckily, just as he was about to poke his head into the nest 

and eat the little bird, he was spotted by the other birds, who shrieked and 

cheeped a warning. Weaver shot out of his nest just in time and managed 

to get away, but Snake knocked the beautiful nest to the ground, where it 

broke apart.

“That will teach you, Weaver, for being such a show-off,” chirped the  

other birds.

“And look!” cried a little chick, “your feathers have turned brown!”

Weaver looked at his wings in horror. They were indeed completely brown. 

He felt very ashamed. Not only had he nearly been eaten, but his house 

had been destroyed and his beautiful yellow feathers were quite brown and 

ordinary, just like lots of the other birds.

Weaver had learned his lesson. He stopped showing off and started being 

kinder to the other animals. Although his feathers turned yellow again, to this 

day, every winter, they turn brown again to remind him of his foolishness.
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N’wasoha xinyenyani lexitsongo xa manyunyu
Mutsari i Nicky Webb    Mukombisi i Vian Oelofson

Ku tshame ku va na n’waxinyenyani lentsongo wa soha loyi a tinyungubyisa 
swinene hi tinsiva ta yena leto saseka ta xitshopani na nomo wa yena lowo 
vangama wa ntima. A tshama enhlangeni etlhelo ka nambu a karihela un’wana 
na un’wana loyi a n’wi yingisela. “Ndzi languteni! Xana a ndzi sasekangi? Languta 
tinsiva ta mina leto vangama ta xitshopani! Vonani hilaha nomo wa mina wu 
vangamaka hakona edyambyini!”

Swinyenyani leswin’wana na swiharhi a swi nga xi rhandzi xinyenyani lexa soha. 
A ku nga ri ntsena ku ri xa tikukumuxa, a xi tlhe xi ri na mona.

“Heyi, N’wangwenya!” ku huwelela N’wasoha, “U na meno yo biha hakunene. 
Ya kurile ya siyanana na ku va ya xitshopani, naswona u na swinyamanyamani 
leswi nga salela eka wona! Phyuu! Ndza hlambanya u navela ku va na nomo wo 
saseka wo fana na wa mina!”

N’wangwenya a nghena endzeni ka mati kutani a anakanya hilaha wi nga 
sasekaka hakona loko N’wasoha a nga pfaleleka emenweni ya yena!

Loko nkarhi wu fika wa leswaku N’wasoha aka xisaka, u yile emahlweni na 
ku tikukumuxa ka yena ka ntolovelo. Ematshan’weni ya ku hlawula byanyi na 
nhlanga na tinsiva kufana na swinyanyani swin’wana, u rhwalerile swiphemu 
swa maphepha layo vangama na swiphutselo swa swiwitsi, leswi a nga 
rhunga xisaka xa yena hi swona. Loko a hetile, xisaka xa yena a xi hatima na ku 
vangama edyambyini. “Heyi, hikwenu,” ku huwelela N’wasoha. “Langutani xisaka 
xa mina! Xana a xi hlamarisi? Vonani hilaha xi vangamaka hakona edyambyini!”

Xibodze xi khunguluka xi hundza tinhlanga xi yima xi languta xisaka xa 
N’wasoha lexo hlamarisa. “Xana a wu naveli ku va na muti wo fana na wa mina, 
N’waxibodze?” ku vula N’wasoha. “Wa wena wu dzwiharile na ku nga tsakisi. 
Vona hilaha wa mina wu vangamaka hakona.”

N’waxibodze a dzungudza nhloko, “Ndza tsaka hi xiphambati xa mina, 
N’wasoha. Xa ndzi hlayisa swinene, naswona sweswo hi leswi swi nga swa 
nkoka eka mina. Xi tiyisisa vuhlayiseki, hiswona swi nga swa nkoka eka mina.”

Lexi nga landzela, a ku xikondlwana lexi nga tlakusa nhloko ya xona hi le ka  
nhulu ya makamba yo oma. Xipetlu xa foyili exisakeni xa N’wasoha xi hatlisa ku 
koka mahlo ya yena. “Heyi, N’wasoha, xisaka xa wena xa vangama swinene,”  
xi cema.

N’wasoha a tlharamula timpapa ta yena. “Xa vangama?” a vula hi ku tinyubyisa. 
“Xana a wu karhalanga, N’wakondlo, ku tshama ematlukeni ya buraweni na 
swimhandzani? Von mabihele na madzonele ya wena.”

“E-e, N’wasoha,” ku vula N’wakondlo. “Loko u ringana na mina, u tshamela ro 
lava ku dyiwa hi swiharhi leswin’wana. Loko ndzi ticelela ehansi ka nhulu ya 
matluka, ku hava loyi a nga ndzi vonaka naswona leswi swi ndzi endla ndzi nga 
dyiwi. Swa antswa ndzi hlayiseka kutlula ku tisola.”

“Ndza swi tiva ku ri wo va na mavondzo,” N’wasoha a ri karhi a nun’hwetela  
emoyeni hi nomo wa yena.

Sweswi ku na nyoka yikulu ekusuhi na nambu leyi a yi tlele hi xixika. Loko yi pfuka, a 
yi twa ndlala swinene, naswona yi fambile yi ya lava swo nandzika ku tata khwiri ra 
yona. Yi hlanganile na xibodze lexi a xi orha masana. N’waxibodze u lo n’wi languta 
kan’we ririmi ra N’wanyoka na mahlo ya tindhululwani kutani a tlherisela nhloko ya 
yena endzeni ka xikhamba. N’wanyoka u gongoserile N’waxibodze kohlayanyana, 
kambe leswi a swi tikomba leswaku xikhamba lexi a xi tsindziyerile swinene, kutani 
xifambile ku ya lava swin’wana leswi a yi ta bodlomerisa meno ya yona kona.

Hi nkarhinyana N’wanyoka u vonile N’wakondlo, loyi a ri ri karhi a hlengeleta tindoho 
na swin’wana swo dya nihlikanhi. U nyokoverile a tshunela eka yena, a ri karhi a 
ringeta hi matimba ku nga bi huwa hilaha a kotaka hakona, kambe khwiri ra yena 
lera ndlala ri n’wi landzula. N.wakondlo a baleka hi ku hatlisa hilaha swinengani swa 
yena swi nga kota hakona anghena ehansi ka matluka lamo oma. U badamile kona 
a nga tshukunyuki, a nga fambafambisi hambi levhu ra yena. N’wanyoka u lavalavile 
endzeni ka matluka xinkadyana, kambe khwiri ra yona a ri ba huwa swinene. A twa 
ndlala swinene leswku a nga handza matluka ku kuma swakudya sworingana swo 
tanihi N’wakondlo, hiloko a hundza.

Hi nkarhinyana a tikumile a ri enambyeni. Laha kona, nchumu wo ka wu nga 
tolovelekangiki wu n’wi koka rinoko. A xi tikomba xi ri xisaka, kambe a xi hatima 
na ku vangama edyambyini lera miseve. N’wanyoka u vonile N’wasoha a hahela 
endzeni ka xisaka. “Swa hlekisa leswaku xinyenyani xi nga ringeti ku tumbeta xisaka 
xa xona eka nyoka leyi twaka ndlala,” N’wanyoka a tibyela.

U kasile a miyerile a kongoma enambyeni kutani a fohlafohla hi le nhlangeni ku 
ya exisakeni xa N’wasoha. Nkateko wa kona, hi nkarhi lowu a nge I hoxa nhloko 
exisakeni ku dya xinyenyani lexitsongo, u voniwile hi swinyenyani leswin’wana, 
leswi swi nga cema na ku huwelela swi ri karhi swi kombisa khombo. N’wasoha 
a huma hi rivilo exisakenihi hi nkarhi a kota ku baleka, kambe N’wanyoka a godya 
xisaka lexo saseka hinkwaxo xi wela ehansi, laha xi nga tlhantlheka. “Sweswo swi 
ta ku dyondzisa, N’wasoha, ku rhandza ngopfu ku voniwa,” ku vula swinyenyani 
leswin’wana.

“Nakambe languta!” ku huwelela xinyenyani lexitsongo, “Tinsiva ta wena ti 
hundzukile ta buraweni!”

N’wasoha a languta timpapa ta yena hi ku chava lokukulu. Hi ntiyiso a ti ri ta 
buraweni. A khomiwa hi tingana letikulu. A nga ponangi ku dyiwa ntsena, kambe 
yindlu ya yena yi hodlokile naswona tinsiva ta yena leto saseka ta xitshopani se a ti ri 
ta buraweni na ku va ta ntolovelo, ti fana na ta swinyenyani swin’wana.

N’wasoha u dyondzile dyondzo. U tshikile ku tikukumuxa kutani a sungula ku va 
na musa eka swiharhi swin’wana. Hambileswi tinsiva ta yena ti nga hundzuka 
ta xitshopani nakambe, kufikela na namuntlha, hi xixika xin’wana na xin’wana, ti 
hundzuka ta buraweni nakambe ku n’wi tsundzuxa hi vuphuta bya yena.

Ndhawu  

ya mitsheketo
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Answers: 2. 13, 1, 4, 2; 3. drumsticks, guitar, drums, chimes, shakers

Tinhlamulo: 2. 3, 1, 4, 2; 3. Tikhokho, nkantara, midzumbha, tichayimisi, swichokocho 

TSO

Nal’ibali fun

Make a badge

1. Cut along the red dotted line to cut out the badge.
2. Colour in the picture.
3. Cut a circle the same size as the badge from some thin cardboard, for example,  

a cereal box.
4. Use glue to paste the badge onto the cardboard.
5. Use sticky tape or masking tape to attach a safety pin to the back of the badge. Or 

make a hole at the top and thread some wool or string through it so that you can  
hang it around your neck.

6. Enjoy wearing your badge as you read and listen to stories on World Read Aloud Day.

Endla beji
1. Tsema eka ntila wo tshwuka hi ku tsema u humesa beji.
2. Penda xifaniso.
3. Tsema xirhendzevutani ku fana na beji eka bokisi ro vevuka, xikombiso, bokisi ra 

swakudya swa tisirili.
4. Tirhisa xinamarheti xa glu ku namarheta beji eka bokisi.
5. Tirhisa selotheyipi ku namarheta phini ya vuhlayiseki endzhaku ka beji. Kumbe u endla 

mbovo ehenhla kutani u bohelela wulu kumbe xintambyani eka xona leswaku u kota 
ku hakarha enhan’wini.

6. Tiphini hi ku ambala beji ya wena loko u ri karhi u hlaya na ku yingisela mitsheketo eka 
Siku ra Misava ra ku Hlayela Ehenhla.
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2. Unscramble the letters to find five musical instruments 
from A party at the park.

Ntlhantlha maletere ku kuma swichayachayana swa 
ntlhanu kusuka eka Ntlangu ephakini. 

scirkudmts
agruti
srudm
mecihs
skrahes

khotikho 
ntankara 
mbhamidzu 
chamiyisiti
chokoswicho 

2. Look at these pictures from A party at the park. Number 
them so that they match the order in which things happened 
in the story. Now use the pictures and retell the story.

Languta swifaniso leswi kusuka eka Ntlangu ephakini. Swi nyike 
tinomboro leswaku swi panana na nandzelelo lowu swilo swi nga 
humelerisa xiswona eka ntsheketo. Sweswi tirhisa swifaniso ku 
tsheketa ntsheketo nakambe. 

Swo tsakisa hi Nal’ibali

Nal’ibali is here to motivate and support you. Contact us in any of these ways:

Nal’ibali yi kona ku ku hlohlotela na ku ku seketela. Tihlanganisi na hina hi yin’wani ya tindlela leti:
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